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As stated in Application form deliverable D2.2.1. Final conference is described: 
“The final conference will be held in Rijeka. The final conference represents the 
event's closure or conclusion of the project. A press release will be held within the final 
conference.  

This report includes: 

• Report and summary in English for the First day of the Final conference
• Report and summary in English for the Second day of the Final conference
• Agenda
• Invitation
• Summary of Final conference exhibition
• Exibits
• Photos of the Final conference
• Video of the Final conference



SUMARY OF THE FIRST DAY, SEPTEMBER 17th, 2019

The first day of the Final conference started on 6 pm in the Marble hall of Maritime and 
History Museum of the Croatian Littoral. The results of the ArTVision + project was 
presented to the interested public. Target group that were present representatives of 
LSGs, private and public sector, associations and non-profit organizations, cultural and 
tourism stakeholders, Academia, and students. Also, the simultaneous translator from 
Croatian to Italian, and vice versa, was hired.  

After the official part of the presentation of the project, the K.K. Frankopani Association,   
Association of Rab crossbowmen, representatives of "Rožica" in folk costumes from the 
Primorje-Gorski Kotar County and sopci from the island of Krk performed and showed 
thier customs to the audience. Klapa Vincace performed during the dinner catering for 
the visitors of the Final Conference. HD promo video and photos was created to 
document the whole ceremony.  

Parallel to the main official program, an exhibition about the project was set up in the 
Museum lobby. The exhibition about the project was presented on six panels, our 
pannels shown the  collage of photographs of scenes from the video material and brief 
information about the locations where the project partners were shooting video, and two 
panels closely presented to the project partners and their activities in the project.

To comply with GDPR rules this document bring short summery of number 
of participants. In total 54 participants attended the fist day of Final conferenece. 
As regards the target groups, 2 participants were part of General Public, 3 of 
Local, regional and national public authorities, 3 of Cultural and natural heritage 
management bodies, 11 of Regional and local development agencies, enterprises (in 
particular SMEs within the cultural and creative industry as well as the environmental 
and tourism sector), 6 of NGO's and five representatives of project partners. 



SUMMARY OF THE SECOND DAY, SEPTEMBER 18th 2019

PARTNERS MEETING

On the second day of Final conference in Rijeka partners meeting was held in Maritime 
and History Museum of the Croatian Littoral. Representatives from Primorje Gorski Kotar 
County, Kvarner Tourist Board, RERA SD, Foundation Pino Pascali, Pugliapromozione 
Agency, University Ca’Foscari were present. Also, the consultant companies Logoteam 
d.o.o. and Subjekt d.o.o were present. Each WP Leader presented main activities. The
main topics discussed were: final report, documentation of deliverables and output
indicators, reporting target groups and media reach, closed activities, extra activities.

STEERING COMMITTEE MEETING

On the second day of Final conference in Rijeka Steering committee meeting was held 
in Maritime and History Museum of the Croatian Littoral. Representatives from Primorje 
Gorski Kotar County, Kvarner Tourist Board, RERA SD, Foundation Pino Pascali, 
Pugliapromozione Agency, University Ca’Foscari were present. Decisions from in the last SC 
meeting in Poglinano have been mostly realized. The main points and summarized 
conclusions are: final report, documentation of deliverables and output indicators, reporting 
target groups and media reach, uploading produced videos on You tube, future projects and 
communication between partners after the project ends. 



ARTVISION+ 

Final Conference 

September 17th and 18th 2019. 

Maritime and History Museum of the Croatian Littoral in Rijeka, Marble Hall 

Location: Maritime and History Museum of the Croatian Littoral, Ricardo Zanella Square 1 

Date: September 17th 2019. ( 1.day) 

17.30 Arrival and registration 

18.00 Welcome speeches* 

* estimated duration 2 minutes per speaker

18.12 Film presented at 76th Venetian Film Festival by Project Partner Public 

Institution RERA S.D. 

18.17 Presentation of the video production – Pino Pascali Foundation (Museum of 

Contemporary Art) 

18.32 Film presented at 76th Venetian Film Festival by the project partner of the Pino 

Pascali Foundation (Museum of Contemporary Art) 

18.37 Presentation of the ArTVision+ IT platform – Primorje- Gorski Kotar County 

18.44 Film presented at 76th Venetian Film Festival by the project partner CA Foscari 

18.49 Film presented at 76th Venetian Film Festival by the project partner of the 

Primorje- Gorski Kotar County 

18.52 Presentation of the cross-border events – Public Institution RERA S.D. 

19.00 Music performance 

19.15 Reception and performance of the Klapa Vinčace in the PPMPH atrium. 



Location: Maritime and History Museum of the Croatian Littoral, Ricardo Zanella Square 1 

Date: September 18th 2019. ( 2.day) 

Start time: 10 pm (18.00) 

9.30 – 10.00 Arrival and registration 

10.00 – 10.30 Coffe break 

10.30 – 12.00 WP1 - Project management and coordination of activities (responsible partner 

Primorje-Gorski Kotar County): 

Reporting of the third semester – collecting outputs 

- Final minor budget changes

- Project closure procedure

- Sustainability of the project results

12.00 – 12.30 Coffee break 

12.30 – 13.00 WP2 - Communication activities (Pugliapromozione Agency) 

- Overview of communicational activities (social networks, press
releases)

- Final Joint communication report

13.00 – 13.30 WP3: Destination promotion concept - 3.1./3.2. (Primorje-Gorski Kotar County) 

+Artvision Advisory Board:

- IT Platform – state of art and demonstration of functionalities

- Future of the IT platform

13.30 – 14.00 WP3: Destination promotion concept - 3.3./3.4. (University Ca Foscari) 

- Education of artists and students – lessons learned

- Promotional workshops, promotion via electronic media

14.00 – 15.30 Lunch 

15.30 – 16.00 WP4: Promotion of tourism destinations (Kvarner Region Tourism Office) 

- Overview of outputs

16.00 – 17.00 STEERING COMMITTEE MEETING (with presence of JS?) 

- Sustainability of the project results

- Signature of the cooperation agreement?

17.00 Departure for the guided Mošćenice tour (Mošćenice is one of the 
locations featured in our project video production) 

19.00 Dinner in Moščenićka Draga and return to Rijeka 





REPUBLIKA HRVATSKA 

PRIMORSKO-GORANSKA ŽUPANIJA 

KABINET ŽUPANA 

Adamićeva 10/IV., HR-51000 Rijeka 

T ++385 51 351602  F ++385 51 351646  E kabinet@pgz.hr  W www.pgz.hr 

KLASA: 032-01/19-01/2 
URBROJ: 2170/1-01-02/4-19-186 

Rijeka, 16. rujna 2019.  

MEDIJIMA 
-SVIMA- 

 
 

PREDMET: Završna konferencija projekta ArTVision+ 

- POZIV, DOSTAVLJA SE- 
 

U utorak, 17. rujna 2019. godine u 18.00 sati u Pomorskom i 
povijesnom muzeju Hrvatskog primorja Rijeka održat će se Završna 
konferencija projekta ArTVision+. 

Posjetiteljima će biti predstavljeni glavni rezultati Projekta: IT kulturna 
platforma za povezivanje, edukacijske radionice, prekogranični kulturni 
događaji te produkcije kratkih promotivnih filmova. 

Cilj projekta  ArTVision+ je unaprijediti turistički razvoj te promociju 
destinacija kroz prizmu kulture. 

U ime vodećeg partnera, Primorsko-goranske županije, prisutne će 
pozdraviti župan. 

Unaprijed zahvaljujemo na odazivu i srdačno vas pozdravljamo. 

S poštovanjem 

     

DOSTAVITI: 

1.NASLOVU

2.ARHIVA, ovdje

Voditeljica Kabineta župana 
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Final conference Exhibition
During the ArTVision+ Final conference in the hall of Maritime and History Museum 
of the Croatian Littoral the exhibition about the project was organized. Below there 
are the exhibits representing the project and each region that was taking part in the 
project. As well, couple of photos are included.  



PROJEKT 
ArTVision+
Projekt ArTVision+ provodi se da bi se stvorile inovaci-
je u interaktivnoj, međuinstitucionalnoj i interdiscipli-
narnoj kulturnoj komunikaciji među regijama Hrvatske 
i Italije te da bi se promovirala umjetnost i korištenje 
vrijednosti i potencijala kulture kao glavnog kotača 
održivog turističkog razvoja. Kroz projekt ArTVision+ 
želi se unaprijediti turistički razvoj i promociju desti-
nacija kroz prizmu kulture.

Projekt je financiran iz Europskog fonda za regionalni 
razvoj u okviru programa suradnje INTERREG V-A Itali-
ja - Hrvatska 2014. - 2020., a riječ je o nastavku projek-
ta ArTVision. Ideja projekta ArTVision+ temelji se na 
konceptu promocije zajedničkog turističkog proizvo-
da. Budući da je turistička promocija češće usmjerena 
prema većim destinacijama, ovaj projekt uključuje ma-
nje popularna odredišta, a poticat će njihovu turističku 
promociju kroz kulturno nasljeđe i jačanje kvalitetne 
suradnje umjetnika i organizatora turističke ponude.

Promotivnom kampanjom i kvalitetno osmišljenim 
zajedničkim turističkim proizvodom potaknut će se 
korištenje kulture u turističke svrhe, čime će se ujed-
no kulturna baština pojedinih područja oživjeti i saču-
vati od zaborava. Tako je u okviru projekta snimljeno 
37 video filmova manje poznatih turističkih odredi-
šta u četiri regije (Apulija, Veneto, Kvarner i Dalma-
cija). Također, provedena je i edukacija studenata i 
neovisnih lokalnih kulturnih aktivista o izradi video 
sadržaja. U svakoj od regija organiziran je po jedan 
međunarodni kulturni događaj kao primjer korište-
nja IT platforme.

Svrha je projekta iskoristiti vrijednost i potencijal kul-
ture kao glavne odrednice održivog razvoja turizma 
pomoću inovativnih mjera u području prezentacije, 
komunikacije i organizacije u kulturi. Kulturna baština 
upisana je u našu prošlost, sadašnjost i budućnost te 
je dobra osnova za razvoj manje poznatih turističkih 
destinacija s bogatom kulturnom baštinom.

PROGETTO 
ArTVision+
Il progetto ArTVision+ ha per l’obiettivo di innovare la co-
municazione culturale tra Croazia e Italia, rendendola in-
terattiva, inter-istituzionale e interdisciplinare, promuo-
vendo l’arte e valorizzando il potenziale culturale come 
principale forza trainante per lo sviluppo di un turismo 
sostenibile. Il progetto ArTVision+ mira a favorire lo svi-
luppo turistico e promuovere le destinazioni culturali.

Il progetto è finanziato dal Fondo europeo di sviluppo 
regionale nell’ambito del programma di cooperazione 
INTERREG V-A Italia-Croazia 2014-2020 e costituisce la 
continuazione del progetto ArTVision. Il progetto ArT-
Vision+ si basa sul concetto di promozione di un pro-
dotto turistico comune. Poiché la promozione turistica 
si concentra in genere sulle destinazioni maggiori, que-
sto progetto si dedica soprattutto a valorizzare e pro-
muovere le destinazioni meno note, presentandone il 
proprio patrimonio culturale e curando la qualità della 
collaborazione tra artisti e operatori turistici.

Con una campagna promozionale e un prodotto turistico 
entrambi di qualità si stimolerà la valorizzazione della cul-
tura ai fini turistici, rivitalizzando la cultura e il patrimonio 
delle aree meno note e preservandoli dall’oblio. Nell’am-
bito di questo progetto sono stati filmati 37 cortometrag-
gi artistici sulle destinazioni turistiche meno conosciute di 
4 regioni (Puglia, Veneto, Quarnero e Dalmazia) e con la 
formazione e partecipazione di studenti e attivisti cultu-
rali locali indipendenti. Ogni regione ha ospitato un even-
to culturale internazionale, utilizzando l’occasione come 
esempio di utilizzo della piattaforma IT.

Lo scopo del progetto è quello di valorizzare la cultura 
come elemento principale del programma di sviluppo 
del turismo sostenibile, con misure e strumenti inno-
vativi per la presentazione, comunicazione e organiz-
zazione degli eventi culturali. Il patrimonio culturale è 
parte essenziale del nostro passato come anche del 
nostro presente e del futuro, ed è un’ottima base per 
lo sviluppo di destinazioni turistiche meno note ma ric-
che di arte e cultura.

PROJEKTNI CILJEVI 
Opći cilj projekta je koristiti vrijednost 
i potencijal kulture za održivi razvoj 
turizma.
Specifični ciljevi:

Razvoj turizma korištenjem kulturne prizme;

Razvoj funkcionalnog, digitalnog kanala za 
komunikaciju između umjetnika i organizatora 
turističkih manifestacija;

Bolja vidljivost destinacija kroz građenje brenda na 
temeljima kulturne baštine i razvoja kulturnog 
stvaralaštva u sadašnjosti i budućnosti.

OBIETTIVO DEL PROGETTO
L’obiettivo generale è utilizzare il valore e il 
potenziale della cultura per lo sviluppo del 
turismo sostenibile.
Obiettivi specifici:

sviluppo del turismo usando il prisma culturale,

sviluppo di un canale digitale funzionale alla 
comunicazione tra artisti e operatori turistici,

aumento della visibilità delle destinazioni attraverso 
la costruzione di un marchio fondato sul patrimonio 
culturale e lo sviluppo della creatività culturale nel 
presente e nel futuro.

TRAJANJE PROJEKTA 
DURATA DEL PROGETTO
01/01/2018 - 30/09/2019

VRIJEDNOST PROJEKTA 
BUDGET TOTALE
€ 1.006.360,00

ERDF
€ 855.406,00

Briga o kulturnoj baštini i podizanje kvalitete kulturnih 
događaja i manifestacija, tako da se omogući promocija 
i posredovanje među dionicima, siguran je put k razvoju 
kulturnog turizma i turističkih destinacija uopće.

Nastojanje da ova platforma omogući suradnju manje i/
ili više poznatim umjetnicima i organizatorima kulturnih 
događaja, izravno omogućava podizanje kvalitete kultur-
nih manifestacija lakšim pronalaskom kvalitetnih kadro-
va. Jedna od kvaliteta platforme je i mogućnost evaluacije 
ostvarene suradnje i pisanja osvrta o istoj.

Na taj će se način registriranim korisnicima omogućiti su-
radnja s onima koji su dobili najbolje kritike i koji su se 
pokazali najboljima u svojoj domeni.

Dodana vrijednost platforme je i interaktivna karta pri-
rodnih i kulturnih znamenitosti, ali i drugi informativni sa-
držaji koji će biti korisni domaćim i stranim posjetiteljima. 
Na platformi će se moći informirati i o događajima koje 
pojedina destinacija nudi, ali i o pojedinim događajima 
koje organiziraju svi registrirani korisnici platforme, koji-
ma se tako otvara mogućnost dopiranja do većeg broja 
publike.

Prendersi cura del patrimonio culturale e aumentare la qua-
lità delle manifestazioni e degli eventi culturali, favorirne la 
promozione e provvedere alla mediazione tra i portatori d’in-
teresse, è la via per lo sviluppo del turismo culturale e delle 
destinazioni turistiche in generale. 

Questa piattaforma nasce per favorire la collaborazione tra 
gli artisti e gli organizzatori degli eventi culturali, dai meno ai 
più noti, alzando in modo diretto la qualità degli eventi cul-
turali grazie a una più facile individuazione di professionisti 
altamente qualificati e alla valutazione del loro lavoro e della 
loro capacità di collaborazione. Nello specifico, la piattafor-
ma consentirà anche di valutare e recensire la qualità della 
collaborazione e del lavoro svolto. Ciò consentirà agli utenti 
registrati di collaborare con coloro che hanno ricevuto le re-
censioni migliori e si sono dimostrati migliori nel loro campo.

Il valore aggiunto della piattaforma è una mappa interattiva sul-
la quale sarà possibile trovare monumenti naturali e culturali e 
altri contenuti informativi utili ai visitatori nazionali e stranieri. 
La piattaforma darà inoltre informazioni sugli eventi delle varie 
destinazioni turistiche e su quelli organizzati dai singoli utenti 
della piattaforma, con la possibilità di raggiungere il pubblico 
più vasto.

Sama platforma dostupna je na: 
https://artvision.plus/ 

Registracija je potpuno besplatna za sve korisnike i izrađena tako da 
se može koristiti na mobitelu, tabletu i osobnom računalu. 

Prednosti registracije mogućnosti su informiranja o profilima drugih 
registriranih korisnika i njihovim projektima. Registrirani korisnici mogu 
objavljivati vlastite audiovizualne umjetničke i informativne sadržaje 
o kulturno-turističkoj ponudi, koji postaju dostupni u korisničkoj bazi.

La piattaforma è disponibile su: 
https://artvision.plus

La registrazione è completamente gratuita per tutti gli utenti; la 
piattaforma è utilizzabile da telefono cellulare, tablet e computer. 

Gli utenti registrati potranno visionare i profili degli altri utenti 
registrati e i loro progetti, pubblicare i propri contenuti artistici, 
audiovisivi e informativi sulle offerte turistico-culturali.

Alat za očuvanje kulturne 
baštine i razvoj kulturnog 
turizma.

Platforma pruža okvir za sinergiju 
očuvanja kulturne baštine 
i razvijanja novih kulturno- 
turističkih sadržaja, s naglaskom 
na manje poznatim destinacijama 
koje su često pravi mali 
neistraženi kulturni dragulji.

La piattaforma come stru-
mento per la conservazione 
del patrimonio culturale e lo 
sviluppo del turismo culturale.

La piattaforma fornisce un quadro per la 
sinergia tra la conservazione del patrimo-
nio culturale e lo sviluppo di nuove strut-
ture cultural-turistiche, con enfasi su desti-
nazioni meno conosciute che sono spesso 
veri gioielli culturali tutti da scoprire.

Kulturna platforma za povezivanje 
organizatora događaja, umjetnika i publike

Jedan od najvažnijih rezultata projekta ArTVision+ izrada 
je IT platforme koja ima dva glavna cilja. Prvi je biti virtual-
no mjesto ostvarivanja suradnje dionika u kulturi, a drugi 
je biti mjesto informiranja o kulturnim manifestacijama 
koje se događaju u pojedinoj regiji te promocija destina-
cija kroz prizmu kulture i razvoj kulturnog turizma uopće. 

Također, putem IT platforme cilj je olakšati organizaciju 
prekograničnih manifestacija te tako ojačati kontinuira-
nu suradnju dviju država u kreiranju turističke ponude 
temeljene na kulturnoj baštini. Također, osim kulturne 
prizme, na platformi se mogu naći i rute koje omogućuju 
turistima upoznavanje prirodnih ljepota destinacija kroz 
biciklističke i planinarske staze te kroz ostale mogućnosti  
za aktivan odmor koje pojedina de-
stinacija nudi.

U projektu je posebno naglašeno i 
pružanje prilike mladim umjetnici-
ma za stjecanje znanja i za prikazi-
vanje i promoviranje svojega rada 
putem turističkih manifestacija. U 
sklopu projekta organizirane su ra-
dionice izrade videoklipova, a ka-
snije su sudionici radionica, razvija-
jući praktično znanje, sudjelovali i u 
snimanju video sadržaja o destina-
cijama, koji se mogu vidjeti na ovoj 
platformi.

Una piattaforma culturale per collegare 
organizzatori di eventi, artisti e pubblico.

Uno dei risultati più importanti del progetto ArTVision+ 
è lo sviluppo di una piattaforma IT. Due gli obiettivi prin-
cipali della piattaforma: costituire un luogo virtuale per 
la cooperazione tra soggetti interessati nella cultura, un 
luogo di informazione sugli eventi culturali che si svol-
gono nelle varie regioni, e promuovere le varie destina-
zioni attraverso il prisma della cultura e lo sviluppo del 
turismo culturale in generale.

La cooperazione tramite questa piattaforma IT mira inol-
tre a facilitare l’organizzazione di eventi transfrontalieri 
e a rafforzare in tal modo la cooperazione in corso tra i 
due paesi, per la creazione di un turismo basato sul pa-
trimonio culturale. Oltre al prisma culturale, sulla piat-

taforma è anche possibile trovare 
percorsi turistici alla scoperta delle 
bellezze naturali locali, con piste ci-
clabili, escursioni e altre opportuni-
tà per vacanze attive.

Il progetto pone un’enfasi speciale 
sulle opportunità per i giovani artisti 
di migliorare e presentare e promuo-
vere il proprio lavoro partecipando 
alle manifestazioni turistiche. Il pro-
getto ha portato all’organizzazione di 
workshop sulla produzione di video 
clip; i partecipanti, per sviluppare ul-
teriormente quanto appreso, hanno 
poi preso parte alla realizzazione di 
video promozionali sulle varie desti-
nazioni, visionabili sulla piattaforma.

www.artvision.plus



Regija Veneto jedna je od najpoznatijih i najposjećeni-
jih turističkih destinacija na svijetu. Zahvaljujući svojoj 
kulturnoj baštini, raznolikosti okoliša i ekosustava, ova 
regija će zadovoljiti širok spektar potreba i ponuditi po-
sjetiteljima mnoštvo različitih aktivnosti: od kulturnog 
turizma do boravka u primorskim ljetovalištima, od well-
nessa do sportskih objekata, od boravka u planinama do 
seoskog turizma. 

Regija Veneto nalazi se u sjeveroistočnoj Italiji, na neza-
obilaznom raskrižju europskog kontinenta gdje se su-
sreću glavni putevi od zapada prema istoku i od sjevera 
prema jugu. 

Regija Veneto poznata je po čuvenim gradovima kultu-
re (Venecija, Verona, Vicenza, Padova, Treviso, Rovigo i 
Belluno) i prekrasnim prirodnim područjima kao što su 
planine Dolomiti, obala jezera Garda, Euganijska brda, 
moderna primorska ljetovališta i Park Delta.

Bijela kao vapno povijesnih centara, plava kao kristal-
no more i crvena kao zemlja u koju tisuće maslinovih 
stabala uranja svoje korijenje. Apulija se smatra petom 
Italije, uski je i dugački dio zemlje okružen dvama mo-
rima: Jonskim morem na zapadu, a Jadranskim prema 
istoku. 

Obala duga 800 kilometara nudi jedinstvenu pejzažnu 
raznolikost: bijele grebene i duge šljunčane površine 
rta Gargano, razdvojenu obalu na sjeveru i jugu Barija 
te pješčane dine Brindisija i Leccea. Kristalno čista voda 
u kojoj se ogledaju remek-djela obrambene arhitekture
kao što su, primjerice, mnogi promatrački tornjevi.

Apulija je također područje svetoga Nikole, zaštitnika 
Barija kojemu je posvećena predivna romanička bazili-
ka, kao i tri UNESCO-ove lokacije: Castel del Monte, Al-
berobello i svetište San Michele Arcangelo.

Osim toga, mnoga barokna remek-djela Lecce čine „Fi-
rencom juga“. Izlet u Apuliju ostaje u sjećanju također 
zahvaljujući aromama i okusima raznovrsne medite-
ranske kuhinje koja je jedinstvena i zdrava.

Primorsko-goranska županija odlikuje se povoljnim prirod-
nim položajem, velikim kulturno-povijesnim nasljeđem te 
predivnom prirodom. Jedna je od turistički najrazvijenijih i 
najprivlačnijih turističkih destinacija u Hrvatskoj zahvaljujući 
ponajprije jedinstvenom spoju primorja, otoka i gorja. Obu-
hvaća tri različite prostorne cjeline: primorsko i otočno pod-
ručje te goransko područje.

U jeziku starih Rimljana koji su, kako se vjeruje, tome kra-
ju nadjenuli ime, riječ Qua(te)rnarius znači “četiri nebeska 
pravca”, a upućuje na to da je kvarnersko područje odnosno 
Primorsko-goranska županija mjesto susreta tih pravaca.

Uz kombinaciju izvrsnog zemljopisnog položaja i blage me-
diteranske klime, ovo je privilegiran prostor na kojem su se 
stoljećima ispreplitali najrazličitiji utjecaji što se odražava i 
na bogatstvo kulturne baštine.

Od kulturno-povijesnog nasljeđa Županije koje je važno i za 
nacionalnu povijest ističe se Baščanska ploča, najdragocje-
niji spomenik hrvatske prošlosti, na kojoj se prvi put na hr-
vatskom jeziku spominje riječ „hrvatski“ uz ime hrvatskog 
vladara (kralja Zvonimira). Isto tako tu je i Vinodolski zako-
nik koji predstavlja važan spomenik hrvatskog običajnog 
prava iz 1288. godine.

Na središnjem dijelu Jadranske obale smjestila se  
Splitsko-dalmatinska županija. Zaleđe, poznato kao Dalma-
tinska zagora, ispresijecano je planinama koje se pružaju us-
poredno s obalom i mogu se pohvaliti predivnim okolišem i 
selima u kojima se još uvijek osjeti duh prošlosti. Na obali se 
ističu prekrasni gradovi s bogatom kulturno-povijesnom ba-
štinom. Otočno područje ove županije sastoji se od 74 otoka 
i 57 hridi i grebena, a svojom ljepotom i ponudom ostavit će 
svakoga bez daha te omogućiti savršen odmor.

Županija se može pohvaliti različitim prirodnim raznolikosti-
ma - planine dijele kontinentalna obilježja Zagore od medi-
teranskog ugođaja obale prepune predivnih plaža koje gle-
daju prema otvorenoj pučini.

Zbog povoljne klime, obilja vode, plodnog tla i geografskog 
položaja ovo je područje oduvijek bilo idealno za život te je 
zato naseljeno još od prapovijesti. Zahvaljujući bogatoj i bur-
noj prošlosti, može se pohvaliti pravim bogatstvom kultur-
nih spomenika. Svaki kutak ove županije jedinstvena je priča 
za sebe te svakog posjetioca ostavlja bez daha.

La regione del Veneto è una delle mete turistiche 
più conosciute e ambite al mondo. Grazie al suo 
patrimonio culturale, ai suoi paesaggi e alla gran-
de varietà dei suoi ambienti ed ecosistemi, il Ve-
neto è in grado di soddisfare un’ampia gamma di 
desideri ed esigenze turistiche e offre ai visitatori 
tantissime opportunità: dal turismo artistico alle 
località balneari, dalle terme agli impianti sportivi, 
dalla montagna alla campagna. 

Il Veneto è una regione dell’Italia nord-orientale, 
posizione che la rende un crocevia obbligatorio in 
cui si incrociano le principali rotte che uniscono 
l’est e l’est, il nord e il sud dell’Europa.

Il Veneto è conosciuto per le sue famose città ar-
tistiche e culturali ( Venezia, Verona, Vicenza, Pa-
dova, Treviso, Rovigo e Belluno ), e le sue bellezze 
naturali quali le Dolomiti, il Lago di Garda , i Colli 
Euganei e i loro stabilimenti termali, le moderne 
località balneari e il Parco del Delta del Po.

Bianca come la calce dei centri storici, blu come il 
mare cristallino e rossa come la terra dove affon-
dano le radici migliaia di ulivi. La Puglia è il tacco d’I-
talia, una lingua di terra stretta e lunga circondata 
da due mari: lo Ionio ad ovest e l’Adriatico ad est. 

Gli 800 km di costa offrono una varietà paesaggi-
stica unica: bianche scogliere e lunghe distese di 
ciottoli del Gargano, costa frastagliata a nord ed a 
sud di Bari, dune di sabbia del brindisino e del lec-
cese. Acque cristalline nelle quali si specchiano ca-
polavori dell’architettura difensiva, come le tante 
torri di avvistamento. 

La Puglia è anche la regione di San Nicola, patrono 
di Bari al quale è consacrata la splendida basilica 
romanica, oltre che di tre siti Unesco: Castel del 
Monte, Alberobello e il Santuario di San Michele 
Arcangelo. 

E infine i tanti capolavori barocchi che fanno di 
Lecce la “Firenze del Sud”. Un viaggio in Puglia re-
sta ben impresso anche per i profumi ed i sapori 
di una cucina varia e dal gusto mediterraneo, an-
ch’essa unica e salutare.

La Regione litoraneo-montana si distingue per la sua 
favorevole posizione naturale, il suo grande patrimo-
nio culturale e storico e la sua bellissima natura. La 
Regione litoraneo-montana è situata nella parte occi-
dentale della Croazia ed è divisa in tre aree, montana, 
costiera e zona balneabile, per una superficie di 3588 
km 2, pari al 6,3% del territorio. 

L’area fu abitata fin dalla preistoria, come testimo-
niano le tracce e i reperti rinvenuti sulle isole di Rab 
e Lussino, oltre che nel Cicarija in Istria, a Fiume e a 
Gorski Kotar. I primi abitanti di questa regione furono 
gli Histri e i Liburni, tribù illiriche.

Numerosi reperti confermano inoltre l’antica presen-
za degli Elleni. Il patrimonio culturale e storico della 
regione, di notevole rilievo per tutta la nazione, com-
prende anche la tavola di Baska, il più prezioso monu-
mento della storia croata. 

Sulla tavola di Baska compare per la prima volta in 
lingua croata il termine “croato”, nella menzione del 
sovrano croato re Zvonimir. Importantissimo anche il 
codice di Vinodol, monumento del diritto consuetudi-
nario croato del 1288.

Regione spalatino-dalmata si trova nella parte centrale 
della costa adriatica. L’entroterra dalmata, noto come 
Dalmatinska Zagora, è solcato da montagne che corrono 
parallele alla costa, con un ambiente naturale splendi-
do e villaggi in cui ancora è vivo e presente lo spirito del 
passato. Le belle città che dominano la costa hanno un 
ricco patrimonio culturale e storico. La regione balneare 
è composta da 74 isole e 57 tra barriere coralline e sco-
gliere, una bellezza mozzafiato per una vacanza perfetta. 

La regione vanta una natura molto varia, dagli ambienti 
continentali dell’area montuosa dell’interno fino al clima 
mediterraneo della costa, con bellissime spiagge e un 
mare dal blu profondo. 

Grazie al clima favorevole, al terreno fertile e alla posi-
zione geografica, questa zona è sempre stata ideale per 
l’insediamento umano, fin dalla preistoria. Grazie al suo 
passato ricco di storia, la zona si vanta una grande ric-
chezza di monumenti culturali. Ogni angolo della regio-
ne narra una storia unica e incanta con la sua bellezza.
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La Regione litoraneo-montana è la capofila nel progetto ArTVision+, 
con il supporto di altri due partner croati - l’Ente turistico del Quar-
nero e l’ente pubblico RERA S.D. per il coordinamento e lo sviluppo 
della Regione spalatino-dalmata, e 4 partner dall’Italia - Fondazione 
Pino Pascali - Museo di Arte Contemporanea, Agenzia di Promozio-
ne Puglia, Università Ca’ Foscari di Venezia e Regione Veneto.

Primorsko-goranska županija vodeći je partner u projektu ArTVi-
sion+, uz podršku još 2 partnera iz Hrvatske - Turistička zajedni-
ca Kvarnera i Javna ustanova RERA S.D. Za koordinaciju i razvoj 
Splitsko-dalmatinske županije te 4 partnera iz Italije - Zaklada 
Pino Pascali - Muzej suvremene umjetnosti, Agencija Pugliapro-
mozione , Sveučilište Ca Foscari iz Venecije i Regija Veneto. 

Il partenariato del progetto si basa sulla 
collaborazione di diversi partner con  
competenze e conoscenze professionali 
specifiche complementari e cruciali  
per l’attuazione del progetto.

Projektno partnerstvo se temelji na suradnji 
različitih partnera sa specifičnim vještinama 
i specifičnim stručnim znanjem koje je 
komplementarno i ključno za uspješnu 
provedbu projekta.
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TRSAT / TERSATTO

Trsat je srednjovjekovni utvrđeni dio grada Rijeke, smješten nad strmim kanjonom rijeke Rječine 

koja nedaleko utječe u Riječki zaljev. To je najstariji dio Rijeke s kojega se pruža predivan pogled 

na cijeli Kvarner. Trsat se ponosno uzdiže nad Rijekom koja je smještena na obali Kvarnerskog 

zaljeva i poznata kao najveća luka u Hrvatskoj.

Riječki Stari grad, smješten na desnoj obali Rječine, izgubio je mnogo povijesnih zgrada, no još 

uvijek predstavlja živo srce grada. Ispod njegovih se ulica nalaze vrijedne arheološke iskopine te 

mreža starih tunela koji su danas obnovljeni i otvoreni za javnost. Uz južni obod Staroga grada u 

drugoj polovici 18. stoljeća počelo se graditi danas poznato šetalište Korzo s rivom.

Rijeka je i luka različitosti, grad koji promiče kulturne različitosti i njima se ponosi. Upravo je 

Rijeka izabrana za Europsku prijestolnicu kulture 2020. godine.

Tersatto è un rione medievale fortificato della città di Fiume ubicato su un ripido canyon del fiume 

Eneo, che poco più in là si getta nel golfo di Fiume. È la parte più antica di Fiume, da cui è possibile 

ammirare una splendida vista su tutto il Quarnero e che domina fieramente la città, una città che 

sorge lungo la costa del golfo del Quarnero e riconosciuta quale porto più grande della Croazia.

Il centro storico di Fiume, che costeggia la riva destra dell’Eneo, rappresenta ancora oggi il cuore 

pulsante della città, pur avendo perso negli anni numerosi edifici storici. Sotto le sue vie si cela-

no reperti archeologici di grande valore e una rete di antiche gallerie recentemente rinnovate e 

rese accessibili al pubblico. Nella seconda metà del 18° secolo lungo il suo margine sud ebbero 

inizio i lavori di realizzazione dell’oggi celebre passeggiata Korzo e delle rive della città.

Fiume è anche un porto ricco di diversità, una città che promuove e va fiera delle proprie diver-

sità culturali. Ed è proprio sulla città istriana che è caduta la scelta quale Capitale europea della 

cultura nel 2020.

TRSATSKA GRADINA
Trsatska gradina, koja ponosno „čuva“ Rijeku, strateški je napravljena na 138 metara visokom brije-

gu, a nalazi se iznad dojmljiva usjeka rijeke Rječine. Na tom je mjestu od prapovijesti bila liburnijska 

osmatračnica s koje se kontrolirao put iz unutrašnjosti prema moru. Ta lokacija poslužila je Rimljanima 

u doba učvršćivanja obrambenog sustava, tzv. liburnijskog limesa. Trsatska gradina (utvrda) prvi se put

spominje tek 1288. godine u Vinodolskom zakoniku, najstarijem pravnom spomeniku na hrvatskome 

jeziku. Trsat je bio u sastavu Vinodola, a pretpostavlja se da je i prije toga pripadao moćnoj obitelji 

Frankopana. Oni su Trsat u stvarnoj vlasti držali sve do 1529. godine kada ga preuzimaju Habsburgovci.

FORTEZZA DI COLLINA DI TERSATTO
La fortezza di collina di Tersatto, che si erge su un’altura di 138 metri, al di sopra dell’impressionante 

taglio del fiume Eneo, costituisce un punto di osservazione costruito a fini strategici e che oggi “proteg-

ge” fieramente Fiume. Sin dall’antichità in questo punto era presente un osservatorio liburnico da cui 

era possibile controllare la via di collegamento tra l’entroterra e il mare. Un punto che risultò utile ai 

Romani all’epoca della fortificazione del loro sistema difensivo, il cosiddetto limes liburnico. La fortez-

za di collina di Tersatto viene menzionata per la prima volta soltanto nel 1288, nel codice di Vinodol, 

il più antico documento giuridico in lingua croata. Tersatto era ricompreso nel perimetro di Vinodol e 

quasi certamente già prima di allora era posto sotto il dominio della potente famiglia dei Frankopan, 

Rimase proprietà di questi ultimi per ben 1529 anni prima di passare nelle mani degli Asburgo.
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BAŠKA I VRBNIK / BESCANUOVA E VERBENICO

Otok Krk, kvarnerski biser okružen kristalnim morem, čuva kulturno nasljeđe i glagoljašku taj-

nu još od 11. stoljeća. Baška, lokalitet na kojemu je pronađena Bašćanska ploča, najpoznatiji 

glagoljaški zapis, najjužnije je naselje na otoku Krku. Baška se razvila uz 1800 metara dugačku, 

prepoznatljivu šljunčanu plažu. Smještena u pitomoj dolini, u zaljevu, okružena je vinogradima, 

maslinicima, brnistrom, slikovitom pozadinom krševite planine Velebita i otoka Prvića. Vrbnik 

se nalazi na istočnoj strani otoka Krka, nasuprot Novom Vinodolskom. Smješten je na litici koja 

se strmo uzdiže 50-ak metara iznad mora. Vrbnik krasi obilje plaža i divljih zaljeva, ali i bogata 

prošlost u kojoj veliku ulogu imaju Frankopani. Vrbnik je najsnažnije glagoljaško središte otoka 

Krka, samim tim i glagoljaštva uopće jer je najveći broj poznatih glagoljaških rukopisa s otoka 

Krka nađen upravo u Vrbniku.

L’isola di Veglia, perla del Quarnero circondata da un mare cristallino, custodisce sin dal lontano 11° 

secolo un importante patrimonio culturale e il segreto del glagolitico. La località di Bescanuova, in cui 

si trova la più celebre iscrizione in alfabeto glagolitico, la Lapide di Bescanuova, è l’insediamento più 

a sud dell’isola. Sviluppatasi lungo una ormai nota spiaggia di ghiaia che si estende per 1800 metri, 

Bescanuova si colloca in una valle mite, caratterizzata da un’insenatura circondata da vigneti, uliveti 

e piante di ginestra odorosa, con sullo sfondo la pittoresca cornice del massiccio roccioso delle Alpi 

Bebie e dell’isola di Provicchio. Verbenico è situato nella parte est dell’isola di Veglia, di fronte a Novi 

del Vinodol, nella Croazia continentale. La località è abbarbicata su una ripida falesia che si erge circa 

50 metri sopra il mare e vanta molteplici spiagge e incantevoli insenature, ma anche un ricco passato 

in cui la famiglia dei Frankopan ha avuto un importante ruolo. Verbenico è il centro glagolitico più 

significativo dell’isola di Veglia e conseguentemente della cultura glagolitica in generale. Dei 469 

manoscritti in glagolitico reperiti sull’isola, su pergamene o carta, ben 105 sono emersi a Verbenico.

PUTEVIMA GLAGOLJICE
U Baškoj je pronađena Bašćanska ploča, jedan od najdragocjenijih hrvatskih kamenih spo-

menika. Ona je najdulji i po podatcima najbogatiji među najstarijim hrvatskim glagoljičkim 

natpisima. Od teksta Bašćanske ploče počinje svako istraživanje povijesti hrvatskoga jezika i 

književnosti. Na njoj se prvi put na hrvatskome jeziku spominje ime hrvatskoga naroda i ime 

kralja Zvonimira. Od 469 poznatih glagoljičkih rukopisa s otoka, zabilježenih na pergamentu i 

papiru, čak njih 105 podrijetlom je iz Vrbnika.

SULLE ORME DEL GLAGOLITICO
A Bescanuova è custodita la Lapide di Bescanuova, uno dei monumenti in pietra di maggior 

valore della Croazia. Si tratta infatti della più lunga e più ricca in termini di dati tra le più an-

tiche iscrizioni croate in glagolitico. Datata attorno al 1100, costituisce il punto di partenza di 

qualunque ricerca relativa alla storia della lingua e letteratura croata. Proprio sulla Lapide di 

Bescanuova vengono menzionati per la prima volta in lingua croata il nome del popolo croato 

e il nome del re Zvonimir. Dei 469 manoscritti in glagolitico reperiti sull’isola, su pergamene o 

carta, ben 105 sono emersi a Verbenico.
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PODRUČJE KVARNERA / LA ZONA DEL QUARNERO

Zbog zaštićenog i privlačnog geografskog položaja Kvarner, odnosno Kvarnerski zaljev, od pam-

tivijeka je bio primamljiv osvajačima. Kvarner krasi prirodna raznolikost, od razvedene obale s 

puno otoka do planinskih vrhova, rijeka i jezera. Zbog svojeg geografskog položaja i prirodnih 

ljepota bio je zanimljiv svim vladarima. Već 1200. pr. kr. ilirsko pleme Liburni naselilo se na 

obale Kvarnera gdje su trgovali jantarom. Do danas su očuvani ostaci zidina njihovih utvrda. 

Nakon njih dolaze Grci, Rimljani, Istočni Goti, Slaveni, Franci, Bizantinci, Mađari, Venecijanci i 

Austrijanci. Svi oni ostavili su neizbrisive tragove svojih civilizacija. Danas se u regiji Kvarnera na-

lazi 276 zaštićenih kulturnih spomenika, od čega 177 povijesnih jedinica i 161 povijesna zgrada.

A causa della sua posizione geografica protetta e accattivante, il Quarnero ovvero il golfo del Quar-

nero è sempre stato nel mirino di potenziali conquistatori. Il Quarnero presenta una grande varietà 

naturale, dalle coste frastagliate caratterizzate da numerose isole alle cime montuose, ai fiumi e 

laghi. La sua ubicazione e le sue bellezze naturali hanno suscitato l’interesse di tutti i potenti. Già 

nel 1200 a. C. la tribù illirica dei Liburni si insediò sulle sue coste per commerciare l’ambra. Oggi 

si conservano ancora le tracce delle mura delle loro fortificazioni. Ai Liburni seguirono poi Greci, 

Romani, Ostrogoti, Slavi, Franchi, Bizantini, Ungheresi, Veneziani e Austriaci. Tutti questi popoli 

hanno lasciato tracce indelebili delle proprie civiltà. Oggi l’area del Quarnero conta 276 monumen-

ti culturali protetti, rispettivamente 177 unità storiche e 161 edifici storici.

DVOGLASJE TIJESNIH INTERVALA
Glazbeni fenomeni kvarnerskoga kraja važna su sastavnica hrvatske kulturne riznice. Najpozna-

tiji folklorni instrument Kvarnera su sopile. To je puhački instrument nalik oboi i ostatak starog 

europskog instrumenta šalmaja koji ima dvostruki jezičac i koničnu cijev. Redovito nastupaju 

dva svirača, pri čemu jedan svira, tj. „sope“ malu sopilu, a drugi „velu“ sopilu. Instrument ima 

šest rupica koje se zatvaraju prstima. Izrađuje se od javorova drva. Dvoglasje tijesnih intervala, 

upisano je na UNESCO-ov Reprezentativni popis nematerijalne kulturne baštine čovječanstva, 

kompleksan je stil folklorne glazbe karakterističan za područje Istre i Hrvatskog primorja.

CANTO A DUE VOCI CON INTERVALLI RAVVICINATI STRETTI
I fenomeni musicali dell’area quarnerina costituiscono una componente importante del patrimonio 

culturale croato. Il tipo di musica più antico cui si attinge è quella folclorica. Lo strumento folclorico più 

noto del Quarnero è la sopila. Si tratta di uno strumento a fiato simile all’oboe e che ha soppiantato 

l’antico strumento europeo della ciaramella, che si distingueva per l’ancia doppia e la cameratura co-

nica. Solitamente è prevista l’esibizione di due musicisti contemporaneamente, uno dei quali suona la 

sopila “piccola” e l’altro la sopila “grande”. Lo strumento dispone di sei fori che all’occorrenza vengono 

chiusi con le dita. Il legno con cui viene realizzato è l’acero. Il canto a due voci con intervalli ravvicinati 

stretti è uno stile complesso della musica folclorica che ritroviamo anche fuori dai confini dell’Istria e 

del litorale croato. È proprio in questo territorio però che si concentra in maniera più massiccia.
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ZELENI VIR I VRAŽJI PROLAZ / 
ZELENI VIR E VRAŽJI PROLAZ

Područje Zelenog vira i Vražijeg prolaza zaštićeno je kao prirodna vrijednost u kategoriji zaštićenog 

krajobraza Republike Hrvatske. Zeleni vir i Vražji prolaz nalaze se u blizini Općine Skrad koja se 

smjestila u predivnom zelenom dragulju Primorsko- goranske županije - Gorskom kotaru. 

Zeleni vir (345 m) snažan je izvor u dnu plitke špilje koja se nalazi podno sedamdesetak metara 

visoke stijene. Tu se nalazi i 800 metara dugačak uzak kanjon Vražji prolaz i špilja Muževa hižica. 

Vražji prolaz uzdiže se na nadmorskoj visini od 302 do 649 metara, a na pojedinim dionicama širok 

je tek dva metra. Posljedica je vode koja je tisućama godina izjedala kamen i prokrčila sebi ovaj put.

Nel 2011 il Ministero della cultura, e più precisamente la Direzione per la tutela dell’ambiente ha 

inserito l’area dello Zeleni vir (sorgente verde) e del Vražji prolaz (passo del diavolo) nella categoria 

dei paesaggi protetti. Lo Zeleni vir è un luogo di escursioni e un significativo paesaggio protetto 

della Croazia. Proprio come il Vražji prolaz, si trova a 302 metri sul livello del mare nei pressi del 

comune di Skrad. A sua volta Skrad sorge nella splendida e verdeggiante gemma della Regione 

Litoraneomontana, il Gorski kotar. 

Lo Zeleni vir (345 m) è una possente sorgente ubicata in fondo a una grotta poco profonda che si 

trova ai piedi di una roccia alta circa settanta metri. Qui sorgono anche l’angusto canyon del Vražji 

prolaz e la grotta Muževa hižica (grotta dello gnomo). Il Vražji prolaz si erge a un’altezza sul livello 

del mare tra i 302 e i 649 metri e presenta una lunghezza di 800 metri. In alcuni tratti la sua ampiez-

za non supera i due metri, conseguenza dell’azione erosiva dell’acqua che nel corso dei millenni è 

riuscita a ricavarsi questo passaggio nella roccia.

ZELENI VIR I VRAŽJI PROLAZ
Zadivljujuća 70 metara visoka stijena, koja se osovila između dva šumovita obronka, krije špi-

lju s izvorom Zelenim virom. Posebnu atrakciju predstavlja bujna šumska vegetacija kojom je 

odjenut cijeli krajolik. Druga prirodna zanimljivost zaštićenog krajobraza je Vražji prolaz. Prilaz 

Vražjem prolazu pomalo i izgleda onostrano jer se do njega dolazi uskim makadamskim mar- 

kiranim putem kroz šumu koja već u ranijim popodnevnim satima postaje mračna zbog gustog 

raslinja. Na kraju Vražjeg prolaza, 14 metara iznad predstavlja Jasle, otvor je u stijeni. To je ulaz 

u špilju Muževa hižica. Dužine je 200 metara, a na njezinu se kraju nalazi dvorana s jezercem.

ZELENI VIR E VRAŽJI PROLAZ
Lo Zeleni vir è una roccia alta 70 metri che si è maestosamente collocata tra due pendii boscosi e che 

al proprio interno cela una grotta con una sorgente. La rigogliosa vegetazione boschiva che ricopre 

l’intero paesaggio costituisce di per sé un’attrazione. Un altro elemento di interesse che caratterizza 

questo paesaggio protetto è il Vražji prolaz. Il percorso che conduce ad esso appare realmente un po’ 

diabolico, come dice il nome stesso (“vražji” significa appunto “diabolico” in croato), dal momento 

che, pur essendo segnato, è stretto e in macadam e già già dalle prime ore del pomeriggio inizia a 

oscurarsi a causa della fitta vegetazione boschiva e di arbusti. Al termine del Vražji prolaz, 14 metri 

sopra il torrente Jasle, ci si imbatte in un’apertura nella roccia. Si tratta dell’ingresso nella grotta 

Muževa hižica. Lunga 200 metri, alla sua estremità opposta è presente una sala con un piccolo lago.
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RAB / ARBE

Rab je smaragdni otok Kvarnerskog zaljeva na istočnoj strani Jadranskoga mora, nalazi se u blizini 

otoka Krka i Cresa te je jedan od najposjećenijih i najljepših otoka na Jadranu. Zajedno sa susjed-

nim otočićima Prvićem, Grgurom, Golim, Mamanom i Sailovcem čini rapsku otočnu skupinu.

Krajolik otoka karakterizira brdoviti reljef s obiljem zelenila, a više od 30% površine otoka prekriveno 

je šumama, što Rab svrstava među najšumovitije hrvatske otoke. Područje Lopara uz šumu Dundo 

i park Komrčar čine tri zaštićena područja na otoku Rabu. Na zapadnom dijelu otoka nalaze se dvije 

velike uvale: Supetarska Draga i Kamporska Draga, također s pješčanim plažama.

Jedan od najzanimljivijih dijelova otoka svakako je dio od rta Kalifronta do rta Frknja, zaštićeno 

šumsko područje s brojnim lijepim skrovitim uvalama i plažama.

Arbe è un’isola del golfo del Quarnero che spicca per il suo colore verde smeraldo. È situata nell’A-

driatico orientale, tra l’isola di Veglia e l’isola di Cherso, tra le più popolari e belle dell’Adriatico. 

Assieme alle vicine isole di Pervicchio, San Gregorio, Mamano, l’isola Calva e gli isolotti Guarda 

forma l’arcipelago delle isole quarnerine. 

Il paesaggio dell’isola presenta un rilievo montuoso ricco di vegetazione. Oltre il 30% della superfi-

cie dell’isola è infatti occupato da aree boschive, il che fa di Arbe una delle isole più boscose della 

Croazia. Il territorio di Lopar, il bosco di Dundo e il parco di Komrčar costituiscono tre aree protette 

sull’isola di Arbe, uno status speciale concesso dalla Regione Litoraneo-montana proprio al fine di 

preservarne il patrimonio naturale. La parte ovest dell’isola si caratterizza per due grandi insenature, 

quella di Supetarska Draga e quella di Kamporska Draga, dove sono presenti anche spiagge sabbio-

se. Tra le aree più interessanti dell’isola figura indubbiamente anche la parte che va da punta Kali-

front a punta Frkanj, un’area boschiva protetta con numerose e suggestive cale nascoste con spiagge.

RAB - SREDNJOVJEKOVNA BAŠTINA
U srednjovjekovne znamenitosti Raba zasigurno se ubraja njegov stari grad, opasan zidinama. Uz 

crkve i palače možda su najupečatljivija četiri romanička zvonika, „kvartet“ koji stvara karakterističnu i 

prepoznatljivu vizuru grada Raba. „Rapska fjera“ najvažnija je manifestacija u njegovanju srednjovje-

kovne kulturne tradicijske vrijednosti. U kamenim ulicama i dvorištima te uz more uprizorene su žive 

slike života srednjega vijeka. Rapske viteške igre slikoviti su srednjovjekovni događaj koji je obnovljen 

1995. godine. Održavale su se od 1364. godine kao sjećanje na vitešku obranu grada. Njihova poseb-

nost antički su samostreli kakve na svojim igrama koriste još jedino balastijeri iz San Marina.

ARBE - PATRIMONIO MEDIEVALE
Tra le attrazioni medievali di Arbe città il centro storico occupa sicuramente un posto di rilievo. Cinto da 

mura e costeggiato da chiese e palazzi, l’elemento di maggiore impatto sono probabilmente i quattro 

campanili romanici, un “quartetto” cui Arbe città deve il proprio aspetto caratteristico e ben riconoscibi-

le. La Fiera di Arbe è la manifestazione più significativa dal punto di vista della preservazione dei valori 

della tradizione culturale medievale. Per le vie e i cortili in pietra e lungo il mare vengono rievocate dal 

vivo scene di vita quotidiana dell’epoca medievale. I giochi cavallereschi di Arbe sono un pittoresco 

evento organizzato nel corso della Fiera, cui va riconosciuto il merito di averne ripreso l’usanza a partire 

dal 1995. La loro istituzione iniziale risale infatti al ben più lontano 1364 allo scopo di commemorare la 

difesa della città da parte dei cavalieri. La peculiarità dei giochi risiede nella presenza di antiche bale-

stre, affini a quelle utilizzate ormai soltanto dai balestrieri di San Marino in occasione dei propri giochi.

CRES / CHERSO

Otok Cres smješten je u sjevernom dijelu Kvarnerskog zaljeva. Obala otoka je razvedena te na 

zapadnom i južnom dijelu ima mnogo uvala i šljunkovitih plaža dok su sjeverni i istočni dio 

„uokvireni“ surovim i strmim stijenama. No, kontrastima tu nije kraj - u sjevernom, submedite-

ranskom dijelu visoke su i guste šume hrasta medunca, graba, brijesta i kestena, a na srednjem 

i južnom, mediteranskom dijelu mnogo pašnjaka i guste makije.

Na Cresu postoji i više od 1300 vrsta biljaka te bogat životinjski svijet pa je ovo istinski raj za 

ljubitelje prirode. Na Cresu je također jedno od posljednjih staništa vrlo rijetke ptice - bjelogla-

vog supa. Na otoku djeluje i Centar za posjetitelje i oporavilište za bjeloglave supove. Posebna 

zanimljivost ovoga otoka je neobična prirodna pojava - slatkovodno Vransko jezero čija razina je 

ispod razine okolnoga mora, a njegovo je dno ispod morske razine na dubini od 74 metra.

L’isola di Cherso sorge nella parte settentrionale del golfo del Quarnero. Presenta una costa frasta-

gliata caratterizzata, sul lato ovest e sud, da numerose insenature e spiagge di ghiaia, mentre sul 

lato nord e est offre una cornice fatta di rocce selvagge e ripide. Ma i contrasti non finiscono qui. 

Se nella parte settentrionale dell’isola, submediterranea, sono presenti alte e rigogliose foreste di 

roverella, carpino, olmo e castagno, nella parte centrale e meridionale, mediterranea, prevalgono 

i pascoli e una fitta macchia mediterranea.

Cherso vanta inoltre più di 1300 specie vegetali, nonché una ricca fauna. Un autentico paradiso per 

gli amanti della natura. L’isola è anche uno degli ultimi habitat di un uccello molto raro, il grifone. 

Questo spiega anche la presenza del Centro per i visitatori e di recupero per i grifoni. Un’ulteriore 

peculiarità di Cherso è un insolito fenomeno naturale: il lago d’acqua dolce di Vrana. Si tratta in-

fatti di un lago che, se da un lato sorge sopra il livello del mare circostante, dall’altro presenta un 

fondale profondo 74 metri che scende sotto il livello del mare.

TRAMUNTANA - OTOK CRES
Sjeverni dio otoka Cresa, Tramuntana, s visokim i strmim obalama obuhvaća 1/5 ukupne površine 

otoka. Šumoviti dio Tramuntane, čija površina iznosi otprilike 5500 ha, predstavlja izuzetnu vrijed-

nost prirodne baštine. Biljni pokrov ovog područja pretežito čine šume visokih hrastova, grabova 

i kestenova. Najstarije stablo hrasta medunca, čija je starost procijenjena na preko 400 godina, 

nalazi se na ulazu u selo Sv. Petar te je 1997. godine proglašeno zaštićenim spomenikom prirode.

Na području šume Tramuntane ustanovljena je mreža od sedam poučnih ekostaza. Uz staze tu su i dva 

labirinta kao sredstvo ponovne uspostave komunikacije čovjeka i duha prirode - Vesnin i Izidin labirint.

TRAMUNTANA - ISOLA DI CHERSO
La parte settentrionale dell’isola di Cherso, Tramuntana, comprende con le sue alte e ripide coste 

1/5 dell’intera superficie dell’isola. La sezione boschiva di Tramuntana, la cui superficie si estende 

per circa 5500 ettari, rappresenta un patrimonio culturale di grandissimo valore. La vegetazione di 

quest’area consiste perlopiù in foreste di imponenti querce, carpini e castagni. Il più antico albero 

di roverello, che si stima abbia oltre 400 anni e che si trova in prossimità dell’ingresso nel paese di 

San Pietro, dal 1997 è un monumento naturale protetto. Nell’area boschiva di Tramontana è stata 

creata una rete di sette percorsi eco-didattici. Accanto a tali percorsi sono stati realizzati anche 

due labirinti, il labirinto di Vesna e il labirinto di Iside, nel desiderio che diventino un mezzo per 

instaurare nuovamente una comunicazione tra l’uomo e lo Spirito della natura.
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LUBENICE / LUBENICE

Mjesto Lubenice nalaze se na zapadnoj obali otoka Cresa na litici visokoj 378 metara otkud se 

pruža pogled na Kvarnerski zaljev i na poznatu šljunčanu plažu sv. Ivana koja slovi kao jedna od 

najljepših plaža na svijetu. Jedini je nedostatak ove plaže njezina nepristupačnost, no možda ju 

upravo to čini posebnom jer će oni koji dođu do nje uživati u prekrasnom moru i netaknutoj 

biserno bijeloj šljunčanoj plaži. Mjesto Lubenice kameni je grad koji je neprekidno nastanjen 

više od 4000 godina. U ljetnim mjesecima ovdje se, u čarobnoj atmosferi, održavaju Lubeničke 

večeri, program glazbe različitih epoha, od renesansne pa sve do djela suvremene klasične glaz-

be. Mjesto je ovalna oblika, a kroz njega, u smjeru jug-sjever prolaze dvije usporedne krivudave 

uličice. Najbliža naselja su Zbičina (2 km sjeveroistočno) i Mali Podol (2 km jugoistočno).

La località di Lubenice è situata lungo la costa occidentale dell’isola di Cherso e si erge su una fale-

sia alta 378 metri da cui è possibile ammirare il golfo del Quarnero e la celebre spiaggia di ghiaia di 

San Giovanni (Sveti Ivan), considerata tra le spiagge più belle al mondo. Il solo inconveniente è che 

vi si accede con molta difficoltà, ma forse è proprio questo a renderla speciale poiché chi riesce a 

raggiungerla viene ricompensato da un mare meraviglioso e una spiaggia incontaminata di ghiaia 

color bianco perla. Lubenice è un insediamento in pietra popolato in maniera permanente da ol-

tre 4000 anni. Durante i mesi estivi hanno luogo qui, in un’atmosfera magica, le Serate di Lubenice 

(Lubeničke večeri), un programma musicale che spazia tra diverse epoche, passando dalla musica 

rinascimentale fino ad arrivare alla musica classica contemporanea. Lubenice presenta una pianta 

ovale ed è attraversata da sud a nord da due tortuosi vicoli che corrono paralleli. Gli insediamenti 

più vicini sono Zbičina (2 km a nordest) e Mali Podol (2 km a sudest).

MUZEJ OVČARSTVA
Rimljani su prozvali ovo mjesto Hibernicia i od njega napravili neosvojivu utvrdu koja se uzdiže do 

vrha litice zatvorene s istočne strane obrambenim zidom s dvama vratima. Na kućama su još vidljivi 

tragovi prošlosti - otvori za puškarnice i uzidani brodski okovi. Uz stari trg u Lubenicama se nalaze i 

brojne crkvice: crkvica sv. Nedjelje, gotička crkvica sv. Antuna Pustinjaka, župna crkva Blažene Djevice 

Marije sa zvonikom iz 18 stoljeća te crkvica sv. Jakova. Uzgoj ovaca na prostranim pašnjacima otoka 

Cresa oduvijek je predstavljalo važnu gospodarsku djelatnost. Nedaleko mjesta Lubenice, povijest 

creskog ovčarstva Centar za održivi razvoj Gerbin pretočio je u zanimljivu multimedijalnu izložbu u 

Muzeju ovčarstva - od slikovnih, tekstualnih i zvučnih zapisa do uporabnih predmeta za obradu vune.

MUSEO DELL’ALLEVAMENTO DI PECORE
I Romani diedero a questa località il nome di Hibernitia e ne fecero una fortezza inespugnabile che 

si ergeva sulla cima di una falesia chiusa sul lato est da un muro difensivo con una doppia porta. 

Sulle case sono ancora visibili le tracce del passato: le feritoie per sparare con i fucili e diversi ac-

cessori navali integrati nelle pareti. Accanto alla vecchia piazza sorgono anche numerose chiese: la 

chiesa di Santa Domenica, la chiesetta gotica di Sant’ Antonio Eremita, la chiesa parrocchiale della 

Beata Vergine Maria con un campanile del 18° secolo e la chiesa di San Giacomo. Il Centro per 

lo sviluppo sostenibile Gerbin ha trasposto la storia dell’ovinicoltura di Cherso in un’interessante 

esposizione multimediale che può essere ammirata presso il Museo dell’allevamento di pecore e 

che spazia da registrazioni audiovisive e testi a utensili per la lavorazione della lana.
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MOŠĆENICE / MOSCHIENA

Mošćenice su srednjovjekovni utvrđeni gradić udaljen 14 km od poznatog ljetovališta Opatije, 

povrh malog ribarskog mjesta Mošćenička Draga u istoimenoj općini. Mošćenice su grad s proš-

lošću koja seže u prapovijesno doba. Nalazi se na brijegu visokom 173 m na istočnim padinama 

planine Učke s prekrasnim pogledom na Kvarner te otoke Krk i Cres. Ulaz u grad dostupan je 

samo s jedne strane, i to na mjestu na kojem se nalaze gradska vrata, dok je s ostalih strana 

gradić okružen visokim liticama koje se strmo spuštaju do mora. U Mošćenicama, na samom 

ulazu u stari grad, moguće je pronaći i etnografsku zbirku u kojoj se i danas čuva zavidan broj 

tradicionalnih nošnji, alata, ukrasa i drugih predmeta. Također, u Mošćenicama možemo naći 

i mlin za masline star oko tri stotine godina koji je simbol ovog srednjovjekovnog grada. Teme-

ljem Zakona o zaštiti spomenika kulture povijesna jezgra Mošćenica uvrštena je 1968. u registar 

nepokretne kulturne baštine.

Moschiena è una cittadina medievale fortificata che sorge sopra il piccolo villaggio di pescatori di 

Draga di Moschiena, nell’omonimo comune, e dista 14 km dalla nota località turistica di Abbazia. La 

città di Moschiena vanta un passato che affonda le proprie radici sin nella preistoria. Abbarbicata su 

una collina alta 173 m lungo il versante orientale del monte Maggiore, offre una splendida vista sul 

Quarnero e sulle isole di Veglia e Cherso. La città è accessibile da un unico lato, ovvero quello dove 

sono collocate le mura. Sugli altri lati è infatti circondata da alte falesie che scendono ripidamente 

fino al mare. In prossimità dell’ingresso nel centro storico è presente un’invidiabile collezione et-

nografica in cui sono conservati numerosi abiti tradizionali, attrezzi, ornamenti e oggetti vari. A Mo-

schiena è possibile ammirare anche un frantoio per olive costruito circa trecento anni fa e simbolo 

di questa città medievale. In linea con quanto disposto dalla legge sulla tutela dei monumenti, dal 

1968 il centro storico di Moschiena figura nel registro dei patrimoni culturali immobili.

MITSKA STAZA - MOŠĆENICE
Na istočnim padinama Učke proteže se dubok i tajnovit klanac koji u svo- joj šumi skriva priču 

stariju od tisućljeća. Drevna priča o staroslavenskom vjerovanju „ispričana“ je pomoću mitske 

staze u slikovitom zaseoku Trebi- šća. Mitsko-povijesna staza „Trebišća - Perun”, otvorena je 

sa željom da se pokaže tko su Slaveni odnosno što znamo o tome odakle su i zašto došli na 

ovo područje te kakva su bila njihova vjerovanja prema kojima su krojili život svoje zajednice. 

Pomoću staze i edukativnih ploča izložena je uzbud- ljiva priča o tome kako su tragovi drevne 

prošlosti preživjeli tisuće godina nemirne povijesti.

PERCORSO MITOLOGICO - MOSCHIENA
Lungo il versante orientale del monte Maggiore si estende una profonda e misteriosa gola che 

cela nella propria foresta una storia millenaria. Quest’antica storia relativa alle credenze pale-

oslave “viene raccontata” lungo un percorso mitologico che attraversa il pittoresco villaggio di 

Trebišća. Il percorso storico-mitologico “Trebišća - Perun” è stato inaugurato con l’intento di far 

comprendere chi fossero davvero gli Slavi, cosa ne sappiamo ad oggi, da dove provenissero e 

il motivo per cui fossero giunti in questo territorio, nonché quali fossero le credenze sulla base 

delle quali predisponevano la vita della propria comunità. Lungo il percorso e attraverso tabelle 

didattiche viene così illustrata una storia emozionante su come le tracce di un antico passato 

siano riuscite a conservarsi fino ai giorni nostri, resistendo a millenni di turbolenta storia.
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LOŠINJ / LUSSINO

Lošinj je otok na Kvarneru koji se pruža 31 km u smjeru sjeverozapad-jugoistok. Lošinj je poznat 

kao oaza čiste prirode i aromatična bilja. Lošinj i Cres u prošlosti su bili jedan otok, ali su u rim-

sko doba zbog potreba trgovine i jantarskog puta razdvojeni umjetno prokopanim kanalom kod 

mjesta Osor gdje se danas nalazi pokretni most.

Značajnija naselja na otoku su Mali Lošinj i Veli Lošinj. Interesantno je spomenuti da je nekada Veli 

Lošinj (Velo Selo) bio veći od Malog Lošinja (Malo Selo), ali se Mali Lošinj tijekom povijesti brže 

razvijao te je danas situacija obrnuta dok su nazivi ostali. Lošinjski zrak je prve kategorije i bogat je 

aerosolima te pruža pravu aromaterapiju na otvorenom jer na otoku ima više od 1100 biljnih vrsta. 

Svijest o blagotvornoj otočnoj klimi datira s kraja 19. stoljeća, točnije od 1982. godine kada je austro-

ugarsko ministarstvo zdravlja službeno proglasilo Veli Lošinj “klimatskim zdravstvenim lječilištem”.

Lussino è un’isola del Quarnero che si estende per 31 km da nordovest a sudest e che è conosciuta 

quale oasi contraddistinta da una natura incontaminata e piante aromatiche. In passato Lussino e 

Cherso costituivano un’unica isola. In epoca romana tuttavia, per esigenze legate al commercio e 

alla Via dell’ambra, furono divise in due da un canale artificiale costruito nei pressi della località di 

Osor, dove oggi è presente un ponte mobile.

Le località di maggior rilievo sull’isola sono Lussinpiccolo e Lussingrande. Vale la pena ricordare 

come un tempo Lussingrande (Velo selo) fosse effettivamente più esteso di Lussinpiccolo (Malo 

selo). Nel corso della storia però Lussinpiccolo ha vissuto uno sviluppo più rapido cosicché oggi 

la situazione si è invertita, ma i nomi sono rimasti invariati. A Lussino è possibile respirare un’aria 

di altissima qualità e ricca di aerosol. Una vera e propria aromaterapia all’aperto. È verso la fine 

del 19° secolo che si acquisì consapevolezza circa gli effetti benefici del clima dell’isola. Lussino è 

infatti ricca di specie vegetali aromatiche, oltre 1100, e questo valse già nel 1892 il riconoscimento 

a Lussingrande e Lussinpiccolo di luoghi di cura climatici.

MORSKA I PODMORSKA BAŠTINA
Mali Lošinj poznat je po Muzeju Apoksiomena koji je jedinstvena arheološ- ko-arhitektonska 

kulturna institucija na našim prostorima. Kip je, u podmor- ju otočića Vele Orjule pokraj Lo-

šinja na dubini od 45 metara, pronašao turist iz Belgije 1997. godine. Kip je najvjerojatnije 

izrađen u 2. ili 1. st. pr. kr. u nekoj grčkoj ljevaonici prema izvorniku iz 4. st. pr. kr. U Velom 

Lošinju nalazi se Lošinjski edukacijski centar o moru koji je otvorila nevladina udruga naziva 

Institut Plavi svijet. Cilj ovog edukacijskog centra jest proširiti znanstvena sa- znanja potrebna 

za učinkovitu zaštitu mora i podići javnu svijest o problemima u okolišu.

PATRIMONIO MARINO E SOTTOMARINO
Lussinpiccolo è celebre per il museo dell’Apoxyomenos, istituzione culturale archeologico-ar-

chitettonica che costituisce un unicum in territorio croato. La statua dell’Apoxyomenos è stata 

riportata alla luce nel 1997 da un turista belga, che l’ha scoperta a 45 metri di profondità nei 

fondali antistanti l’isolotto di Oriole Grande, vicino a Lussino. La sua realizzazione risale con 

ogni probabilità al 2° o 1° secolo a.C. presso una fonderia greca, sulla base di un originale del 

4° secolo a.C. Lussingrande ospita invece il centro per l’educazione sul mare di Lussino inau-

gurato dall’Istituto Mondo blu (Plavi svijet). Il centro si propone di accrescere le conoscenze 

scientifiche necessarie ai fini di un’efficace tutela del mare e di migliorare la cultura pubblica 

sui problemi legati all’ambiente.
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VRLIKA / VRLIKA

Grad Vrlika nalazi se na krajnjem sjeverozapadu Splitsko-dalmatinske županije, u dubini dalmatin-

skog zaleđa, gdje se topli dašak s Jadrana više gotovo ni ne osjeća. Zakriljen je stjenovitim nabori-

ma Svilaje na jugozapadu i Dinare na sjeveroistoku te proviđen Cetinom, najvećom dalmatinskom 

krškom rijekom, čije vode nakon tajanstvenih podzemnih tokova izbijaju baš tu, u podnožju Dinare, 

svega nekoliko kilometara od grada. Premda manje od jednog sata vožnje odvaja vrlički kraj od ve-

likih obalnih gradova Dalmacije, divljina toga prostora i njegova začudna ljepota čine ga dalekom, 

gotovo bezvremenom, i sasvim sigurno veoma osobitom dionicom mediteranskih putova.

La città di Vrlika (in italiano: Verlicca) si trova nell’estremo nordovest della Regione spalatino-dal-

mata, nelle profondità dell’entroterra dalmata, dove il vento caldo dell’Adriatico non si sente quasi 

più, protetta dalle pendici rocciose dei monti Svilaja nel sud-ovest e Dinara nel nord-est, e baciata 

da Cetina, il più grande fiume carsico dalmata, le cui acque, dopo aver percorso i misteriosi torrenti 

sotterranei, sfociano proprio qui, ai piedi dei monti Dinara, a pochi chilometri dalla città. Sebbene 

il distretto di Vrlika disti a meno di un’ora di macchina dalle principali città costiere della Dalmazia, 

la natura selvaggia di questa zona e la sua straordinaria bellezza lo rendono un luogo lontanissimo, 

quasi senza tempo e, indubbiamente, una meta molto speciale delle Strade del Mediterraneo.
RITAM ŽIVOTA - VRLIČKO KOLO
Vrličko kolo tradicionalan je ples zasnovan na ritmu, a ritam se nalazi u čovjekovoj prirodi (npr. 

ritam kucanja srca) i najčešće odražava izmjenu zvuka i tišine te brojne druge pojave u prirodi 

koje se ciklički ponavljaju i izmjenjuju. Vizualni prikaz i, još više, montaža, kao stilska izražajna 

sredstva, ritmički prate protagoniste, koji plešu Vrličko kolo, pomoću izmjene planova, od de-

talja do totala, naglašavajući pokrete i zvukove izvođača. Od tradicionalnih motiva odmiču se 

prema univerzalnim i suštinskim značenjima.

IL RITMO DELLA VITA - VRLIČKO KOLO
Vrličko kolo (kolo in croato significa una danza in cerchio) è una danza tradizionale basata sul ritmo. Il 

ritmo è insito nella natura umana (ad esempio, il ritmo del battito cardiaco) e riflette principalmente 

l’alternarsi del suono e del silenzio, così come succede con molti altri fenomeni in natura che si ripe-

tono e cambiano ciclicamente. La rappresentazione visiva e, ancor più la coreografia della danza, ac-

compagnano ritmicamente i protagonisti di danza in cerchio del Vrličko kolo attraverso il cambiamen-

to dei piani, dal piccoloparticolare fino all’insieme, enfatizzando i movimenti e i suoni dei danzatori. Si 

passa dai motivi tradizionali verso significati universali ed essenziali.

KULTURNA
BAŠTINA
PATRIMONIO

CULTURALE

IMOTSKA KRAJINA / IMOTSKA KRAJINA

Imotska krajina povijesno je ime za prostor koji se nalazi u zaleđu masiva Biokovo. Ključnu ulogu 

u životu ovoga kraja ima plodno Imotsko polje duž kojeg protječe rijeka Vrljika. Ključni biseri ovog 

kraja prekrasno su Modro i Crveno jezero. Nedaleko od Imotskog polja, na padini brežuljka Podi, 

smjestio se grad Imotski. Razvio se ispod srednjovjekovne tvrđave koja je bila središte hrvatske žu-

panije čije je postojanje u X. st. zabilježio bizantski car Konstantin Porfirogenet. Imotski kraj poznat 

je po svojoj tradiciji i kulturi. Spominje se i u glasovitoj narodnoj baladi Asanaginici koja je preve-

dena na brojne europske i svjetske jezike. Za ovaj kraj neizostavna je ganga - tradicionalno pjevanje 

koje se izvodi tako da jedan pjevač izgovara stihove, a ostali ga prate imitirajući zvuk gusala.

Imotska krajina (in italiano: contea di Imoschi) è il nome storico dell’area situata nell’entroterra del 

massiccio di Biokovo. Il ruolo chiave nella vita di questi luoghi ricopre la fertile pianura di Imotski, 

attraversata dal fiume Vrljika. La contea vanta due perle naturali di straordinaria bellezza: Modro 

jezero (il lago blu) e Crveno jezero (il lago rosso). Non lontano dalla pianura di Imotski, sul pendio 

del promontorio di Podi, si trova la città di Imotski. La città si sviluppò ai piedi della fortezza me-

dievale, ai suoi tempi il nucleo amministrativo della contea di Croazia, la cui presenza nel X secolo 

è stata documentata dall’imperatore bizantino Costantino Porfirogenito. La regione di Imotski è 

famosa per le sue tradizioni e cultura; è stata menzionata anche nella ballata popolare Asanagi-

nica, tradotta in numerose lingue europee e mondiali. Caratteristica di questa regione è anche 

“ganga” - un canto tradizionale eseguito da un cantante che recita i versi, mentre le altre persone 

lo accompagnano imitando il suono delle gusle, uno strumento popolare a corda singola.

PEJZAŽ - KREACIJA I TRANSFORMACIJA
Film prati rad akademskog kipara i umjetnika Stipana Kujundžića koji živi i djeluje u Imotskom, 

a inspiraciju za rad crpi iz tradicije svojega kraja i vlastitog podrijetla. Polazeći od osobnog od-

nosa prema radu, stvaralaštvu i korijenima, Stipan stvara autentične skulpture, ali i glazbala 

koja u sebi spajaju suvremene umjetničke prakse i imotske gusle - razvijajući nove forme i 

smještajući imotsku skulpturu i inovativna glazbala u sam vrh svjetske suvremene umjetnosti.

PAESAGGIO - CREAZIONE E TRASFORMAZIONE
Il filmato segue il lavoro dello scultore e artista accademico Stipan Kujundžić che vive e lavora a Imotski 

e trae l’ispirazione per le sue opere dalle tradizioni della sua città e dalle proprie origini. Partendo dal 

rapporto personale che ha creato con il proprio lavoro, la creatività e le sue radici, Stipan crea autenti-

che opere d’arte, ma anche strumenti musicali che combinano pratiche d’arte contemporanea e ma-

nufatti tradizionali di gusle di Imotski, sviluppando nuove forme e e imo-chitarre, sviluppando nuove 

forme e portando scultura imotica e strumenti innovativi ai vertici dell’arte contemporanea mondiale.

OTOK ŠOLTA / ISOLA DI ŠOLTA

Otok Šolta smjestio se svega devet nautičkih milja od Splita te je omiljena destinacija mnogima, 

ponajviše zbog kristalno čistog mora te brojnih šljunčanih plaža okruženih hladom guste borove 

šume. Idealno je mjesto za obitelji s djecom, ali i avanturiste koji žele istraživati čari ovog malog oto-

ka. Šolta je upravo neistraženi raj koji samo čeka da se otkriju njegove brojne mirne uvale i tragovi 

prošlosti iz rimskog doba, kao i neobični barokni dvorac u nizu kamenih kuća. Na otoku se također 

nalazi niz obiteljskih poljoprivrednih gospodarstava na kojima se može kušati i naučiti kako se radi 

maslinovo ulje, vino ili med. Šolta će vas pozvati da budete njezini „otočani“ - počastit će vas svojim 

najkvalitetnijim maslinovim ulje te vas uključiti u ribarska veselja i stare „svađe“ svojih stanovnika.

L’isola di Šolta (in italiano: Solta) si trova a sole nove miglia nautiche da Spalato ed è una delle 

mete preferite da tanti, principalmente per il mare cristallino e le numerose spiagge di ciottoli cir-

condate dall’ombra di fitte pinete. Rappresenta il luogo ideale per famiglie con bambini, ma anche 

per avventurieri che vogliono esplorare il fascino di questa minuscola isola. L’isola di Šolta è un 

paradiso inesplorato per chi vuole scoprire le sue numerose baie tranquille, le tracie del passato di 

epoca romana o i resti di un insolito castello barocco in mezzo alle case in pietra. Sull’isola vi sono 

anche alcune fattorie a gestione familiare dove poter assaporare e imparare come si producono 

l’olio d’oliva, il vino o il miele. Šolta vi accoglierà fra i suoi “isolani”, trattandovi bene con il suo olio 

d’oliva di migliore qualità e rendendovi parte dei piaceri della pesca e delle vecchie “liti” dei suoi 

abitanti.

ŠOLTA - OTOK MEDA
Šolta je destinacija perspektivna za razvijanje autohtone turističke ponude koja njeguje tra-

diciju i identitet. Kroz pripovijedanje pčelara Tvrdića obrađuje se tema pčelarstva na otoku 

Šolti, povijesti pčelarstva u njegovoj obitelji i načina na koji pčele dobivaju med. Za redateljski 

pristup autorica je odabrala formu kreativnog dokumentarca, s posebnim naglaskom na doj-

mljivom vizualnom i audiomaterijalu snimljenom na lokaciji. Posebna pažnja posvećena je 

bojama slike, a osobito spektru boja koji vide čovjek i pčele.

ŠOLTA - L’ISOLA DEL MIELE
L’isola di Šolta è una destinazione promettente per lo sviluppo di un’offerta turistica autoctona che 

promuove tradizione e identità. Attraverso la narrazione dell’apicoltore Tvrdić si affronta il tema dell’a-

picoltura sull’isola di Šolta, la storia dell’apicoltura nella sua famiglia e il modo in cui le api producono 

il miele. Per il suo approccio da regista, l’autrice ha scelto la forma di documentario creativo, con 

enfasi sul suggestivo materiale video e audio catturato sul sito. Un’attenzione particolare è riservata ai 

colori dell’immagine e allo spettro dei colori visti dall’uomo e dalle api.

KULTURNA
BAŠTINA
PATRIMONIO

CULTURALE

KAŠTEL LUKŠIĆ / KAŠTEL LUKŠIĆ

Kaštel Lukšić jedan je od sedam Kaštela između Trogira i Splita. U prošlosti se ovaj kaštel zvao i 

Kaštel Vitturi po trogirskoj plemićkoj obitelji koja ga je podigla krajem 15. stoljeća. Dvorac Vitturi 

danas je kulturno središte grada u kojemu se održavaju izložbe, koncerti, kazališne predstave i sl. 

„Kaštelansko kulturno ljeto“ također je poznata kulturna manifestacija tijekom koje se održavaju 

kazališne predstave, izložbe slika, koncerti ozbiljne i zabavne glazbe, folklor, sportska natjecanja te 

razne ribarske i lovačke fešte. No, Kaštel Lukšić i dalje je većini domaćih romantika poznat po le-

gendi o mladom paru, Miljenku i Dobrili, kaštelanskom Romeu i Juliji čija je ljubav, iako okrunjena 

brakom, završila tragično.

Kaštel Lukšić (in italiano: Castell Vitturi) è uno dei sette Castelli fra Trogir e Spalato. In passato fu 

chiamato Kaštel Vitturi, prendendo il nome dalla famiglia nobile di Trogir che lo costruì alla fine 

del XV secolo. Oggi Castell Vitturi è il centro culturale della città dove si svolgono mostre, concerti, 

spettacoli teatrali e simili. Anche l’“Estate culturale castellana” è una famosa manifestazione cultu-

rale durante la quale si svolgono spettacoli teatrali, mostre di pittura, concerti di musica classica 

e pop, eventi di folclore, gare sportive e varie feste di pesca e caccia. Ma per la maggior parte 

dei romantici locali, Kaštel Lukšić è ancora noto per la leggenda della giovane coppia, Miljenko 

e Dobrila, i Romeo e Giulietta Castellani il cui amore, sebbene incoronato con il matrimonio, finì 

tragicamente.

BESKRAJNA LJUBAV - MILJENKO I DOBRILA
Tragična ljubavna priča iz Kaštel Lukšića tema je ovog multimedijalnog projekta koji se sastoji 

od osam scena te kombinira igranu formu, snimke stvarnih lokacija, umjetničku instalaciju, 

eksperiment i elemente stop-animacije ili direktne animacije. Sve scene osim vjenčanja pri-

kazuju noćnu atmosferu. Likovne pozadine i zvukovi korespondiraju su s radnjom priče, ali i 

sa stanjima i emocijama likova. Izvedba u filmu podrazumijeva rad sa sjenama kao glumcima, 

pokretne pozadine s projektora i dijaprojektora te tehniku mix media.

AMORE INFINITO - MILJENKO I DOBRILA
La tragica storia d’amore di Kaštel Lukšić è il tema di questo progetto multimediale composto da otto 

scene che combina recitazione, immagini fotografiche dei posti reali, installazioni d’arte, tecniche di 

sperimentazione e stop-motion, e animazione diretta. Tutte le scene, tranne il matrimonio, sono state 

riprese di notte. Lo sfondo e i suoni sono in sintonia con lo svolgersi del trama, ma anche con gli stati 

d’animo e le emozioni dei protagonisti. Il film è stato realizzato come un lavoro di ombre che assu-

mono il ruolo degli attori, il muoversi degli sfondi per effetto di proiezioni di luce e diapositive e una 

stratificazione multimediale.

SINJ / SINJ

Grad Sinj zemljopisno je, gospodarsko i kulturno-povijesno središte Cetinske krajine. U njegovim 

administrativnim granicama leže brdsko-planinska područja Dinare, Kamešnice i Svilaje te plodne 

ravnice Sinjskog polja koje je proglašeno važnim područjem unutar europske ekološke mreže Na-

tura 2000. Moderna povijest grada Sinja započinje 1715. kada je rijetka hrvatska i katolička vojska 

porazila tursku vojsku. Vođa ove pobjedonosne vojske, fra. Pavao Vučković podno venecijanske 

utvrde na Starom gradu pobijedio je mnogo jače neprijatelje. Branitelji Sinja bili su uvjereni da 

im je Gospa Sinjska dala snagu i pomoć za slavnu pobjedu. Upravo se zato u Sinju blagdan Velike 

Gospe, 15. kolovoza, uvijek posebno i pobožno štuje i slavi. U spomen slavne pobjede od početka 

1715. u Sinju se održava Sinjska alka svake prve nedjelje mjeseca kolovoza već gotovo tri stoljeća.

La città di Sinj (in italiano: Segna) è il centro geografico, economico, culturale e storico della regio-

ne Cetinska krajina. All’interno dei suoi confini amministrativi si trovano le aree montane di Dina-

ra, Kamešnica e Svila, e la fertile pianura di Sinj che è stata dichiarata zona a protezione speciale 

nell’ambito della rete ecologica europea Natura 2000. La storia contemporanea della città di Sinj 

ebbe inizio nel 1715 quando il piccolo esercito croato e cattolico sconfisse il potente esercito turco. 

Il capo di questo esercito vittorioso, frate Pavao Vučković, sconfisse nemici molto più forti sotto la 

fortezza veneziana di Stari grad. I difensori della cittadina erano convinti che la Madonna di Sinj 

abbia dato loro la forza e il sostegno per la gloriosa vittoria. Ecco perché a Sinj la festa dell’Assun-

zione della Beata Vergine Maria (il 15 Agosto) si celebra in un modo particolarmente solenne. Per 

far rivivere la gloriosa vittoria del 1715, da quasi tre secoli si organizza il torneo cavalleresco di Alka 

che si tiene ogni anno la prima domenica di agosto.

KAMIČAK - KULA KROZ POVIJEST
Dokumentacija performansa na kuli Kamičak u Trilju prikazuje mimičku igru performera. Po-

moću kratke i neposredne audiovizualne forme nastoji potaknuti razmišljanje o drugačijoj 

vrsti promocije i prezentacije kulturno-umjetničke baštine čineći ju atraktivnom destinacijom 

za mlade, ali i potaknuti suvremene umjetnike da ožive baštinu u svojim sredinama nesvaki-

dašnjim simboličnim gestama.

KAMIČAK - LA FORTEZZA ATTRAVERSO LA STORIA
Il filmato della performance sulla fortezza di Kamičak a Triljo mostra il mimo degli attori sulla torre. Il 

messaggio audiovisivo breve e immediato mira a stimolare pensieri su un diverso tipo di promozione 

e presentazione del patrimonio culturale e artistico, rendendo la fortezza una destinazione attraente 

per i giovani, oltre a incoraggiare gli artisti contemporanei a far rivivere il patrimonio storico nei loro 

ambienti con insoliti gesti simbolici.

PLANINA MOSOR / MONTAGNA MOSOR

Planina Mosor Dalmatincima je jedno od najomiljenijih odredišta za planinarenje koje se proteže 

uz more, na potezu od Splita do Omiša. Iako se sa svojih 25 km dužine i najvišim vrhom od svega 

1339 m (Veliki Kabal) Mosor ne ističe masivnošću u usporedbi s ostalim dalmatinskim planinama, 

ipak se smatra svojevrsnom kolijevkom dalmatinskog planinarstva. Mosor od davnina privlači po-

zornost planinara, alpinista i speleologa jer obiluje bogatim životinjskim i biljnim svijetom te mno-

gim špiljama i jamama, od kojih je najpoznatija špilja Vranjača. Za lijepih dana s vrhova Mosora 

pružaju se impresivni vidici na sve strane, no noću pak posjetitelje impresioniraju savršeni pogledi 

u zvjezdarnici - Zvjezdano selo Mosor. Nije čudno što se Mosor smatra moćnim draguljem krša 

nadomak Splitu.

Il Mosor è una delle montagne preferite agli escursionisti e alpinisti dalmati. Si estende nel tratto ta 

Spalato e Omiš. Anche se con i suoi 25 km di lunghezza e la vetta più alta di appena 1339 m (Veliki 

Kabal), il Mosor non spicca tra le altre montagne dalmate, è comunque considerata una specie 

di culla dell’alpinismo dalmata. Il Mosor attira da sempre l’attenzione di alpinisti, arrampicatori e 

speleologi con la sua ricca fauna e flora e molte grotte e pozzi carsici, tra cui la più famosa è la grotta 

di Vranjača. Nelle giornate limpide, dalle vette del Mosor si aprono vedute impressionanti in tutte 

le direzioni, mentre di notte i visitatori possono godere del spettacolare cielo notturno nell’osser-

vatorio - “Zvjezdano selo Mosor” (Il villaggio stellato di Mosor). Non c’è da stupirsi quindi perché il 

Mosor sia considerato un’imponente gioiello carsico alle spalle di Spalato.

SJAJ - ZVJEZDANO SELO MOSOR
Dokumentarni format filma temelji se na iskustvima dvaju sugovornika, njihovom viđenju, 

impresijama te zanimljivostima koje su se događale tijekom godina njihova rada u Zvjezdanom 

selu Mosor. Vizualni dio filma temelji se na atraktivnim kadrovima same zvjezdarnice, pano-

ramskog pogleda, zračnih kadrova snimljenih dronom te time-lapse tehnikom „putovanja“ 

zvijezda poviše Mosora.

SPLENDORE - IL VILLAGGIO STELLATO DI MOSOR
Il format del documentario, scelto per la realizzazione del filmato basato sulle esperienze di due in-

terlocutori dell’osservatorio e sulle loro esperienze, impressioni e curiosità accadute duranti gli anni 

passati nel Villaggio stellato di Mosor. L’approccio visuale sceglie le suggestive inquadrature dell’os-

servatorio stesso, la vista panoramica, le riprese dei dron e la tecnica time-lapse per tracciare le rotte 

delle stelle nel cielo notturno sopra Mosor.

KULTURNA
BAŠTINA
PATRIMONIO

CULTURALE

KAŠTEL KAMBELOVAC / KAŠTEL KAMBELOVAC

Kaštel Kambelovac jedan je od sedam Kaštela koji su se smjestili sjeverozapadno od Splita u po-

dručju plodnog priobalja koje veže Trogir i Solin. Podigli su ga braća Jerolim i Nikola Cambi, splitski 

plemići i zemljoposjednici, 1517. godine s namjerom da zaštite sebe i stanovnike sela. Jedinstven 

je među kaštelima, ima cilindrični oblik što ga je činilo pogodnim za obranu od neprijatelja. Ljeti se 

u Kambelovcu održavaju brojne manifestacije u povijesnim jezgrama svakog mjesta, a najpoznatija 

je „Večeri dalmatinske pisme“ kojom se ona oživljava i čuva. Mjesto je većini poznato po prvoj otvo-

renoj baletnoj školi u Dalmaciji. U tom prostoru danas se nalaze hotel i restoran koji nudi ukusna 

tradicionalna dalmatinska jela.

Kaštel Kambelovac (in italiano: Castel Cambi) è uno dei sette castelli a nord-ovest di Spalato nella 

fertile zona costiera che collega Trogir e Solin. Fu costruito ne 1517 dai fratelli Jerolim e Nikola 

Cambi, nobili di Spalato e proprietari terrieri, per proteggere sé stessi e gli abitanti del villaggio. 

Il castello si contraddistingue fra gli altri per la sua forma cilindrica che fu di grande importanza 

per difendersi dai nemici. Durante l’estate vengono organizzati numerosi eventi a Kambelovac, nei 

centri storici di ogni luogo, la più famose fra i quali sono le “Serate della canzone dalmata” che si 

impegnano a conservare e far rivivere le canzoni dalmate. La cittadina è celebre per la prima scuola 

di danza aperta in Dalmazia. Qui oggi si trovano un ristorante e un hotel che offrono deliziosi piatti 

tradizionali della Dalmazia.

SIPA I BOB
Mnogi vrhunski kuhari, gastronomski znalci i povjesničari složit će se u jednome - moderna 

dalmatinska kuhinja svoje temelje pronalazi u neimaštini. U davna vremena dalmatinski težaci 

imali su samo određene vrste namirnica, kojih nije bilo u izobilju, te su ih morali iskoristiti 

na kreativan način da prehrane mnogobrojne obitelji. Ovo je priča o tome kako su sipa i bob 

prehranili Kaštelane.

LA SEPPIA E LA FAVA
Numerosi grandi chef, studiosi gastronomici e storici concorderanno sul fatto che la cucina dalmata 

contemporanea nasce dalla povertà. Tanto tempo fa, le casalinghe dalmate avevano a disposizione 

solo determinati tipi di alimenti che non erano abbondanti, e dovevano usarli in modo creativo per 

nutrire le loro famiglie numerose. Questo è un racconto di seppia e fava che hanno nutrito i Castellani.
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TRILJ / TRILJ

Trilj, cetinski „grad mostova“, utemeljen je u prapovijesti u blizini najpogodnijeg, a time i najvažni-

jeg, prijelaza preko rijeke Cetine te na raskrižju kasnije važnih prometnih pravaca prema antičkim 

gradovima Saloni, Naroni i Argentariji. Triljski je prostor blag, razliježe se s obiju strana rijeke na 

jugoistoku Sinjskoga polja, podalje od planinskih masiva koji ga zatvaraju - Kamešnice na sjevero-

istoku i Mosora na jugu. Krajobrazi triljskog prostora, pak, nagovješćuju vrijeme opuštanja te pozi-

vaju na mirni pješački, biciklistički ili konjički razgled. Šareni uzorak plodnoga Sinjskog polja, meki 

obalni pojas Cetine s palisadama jablanova, pitomi brežuljci prošarani puteljcima, što vijugaju kroz 

naselja, te prostor neobično bogat poviješću i prirodnim dražima pružaju jedan poseban užitak.

Trilj, la “città dei ponti” sul fiume Cetina, fu fondata in epoca preistorica nei pressi della più accessi-

bile e quindi più importante traversata sul fiume Cetina e, in seguito, crocevia delle principali vie di 

comunicazione con le antiche città di Salona, Narona e Argentaria. L’area di Trilj vanta un ambiente 

mite, situato tra i due lati del fiume a sud-est di Sinjsko Polje, lontano dalle catene montuose che 

lo racchiudono - Kamešnica nel nord-est e Mosor nel sud. I paesaggi dell’area offrono momenti di 

relax e invitano a una tranquilla passeggiata pedonale, in bicicletta o a cavallo. I motivi variopinti 

della fertile pianura di Sinj, le morbide curve del fiume Cetina con le lunghe distese filari di pioppi, 

le dolci colline fiancheggiate da sentieri che girovagano per gli insediamenti sono piaceri del tutto 

particolari che offre quest’area insolitamente ricca di storia e bellezze naturali.
CRLJENAK U TRILJU
Kratki igrano-dokumentarni film prikazuje mladi par koji dolazi na ljetovanje u Hrvatsku i, 

nakon što kušaju lokalno vino, odluče više istražiti o njegovu podrijetlu. Put ih odvodi u unu-

trašnjost Dalmacije, u Trilj u kojem posjećuju vinara i vinograde te upoznaju sve povijesne 

specifičnosti osebujnog vina koje su kušali, ali i unikatno podneblje i način proizvodnje.

CRLJENAK A TRILJ
Il cortometraggio fiction misto documentario mostra una giovane coppia che viene in vacanza in Cro-

azia e dopo aver assaggiato il vino locale, decide di andare alla ricerca delle sue origini. La strada li 

porta nell’entroterra dalmata, a Trilj, dove visitano i vignaioli e i vigneti e vengono a conoscere tutte 

le specificità storiche del vino particolare che hanno assaggiato, ma anche il clima unico e il modo di 

produrlo.
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KAŠTEL ŠTAFILIĆ / KAŠTEL ŠTAFILIĆ

Kaštel Štafilić jedan je od sedam Kaštela koji su se smjestili sjeverozapadno od Splita u području 

plodnog priobalja koje veže Trogir i Solin. Njegovo je povijesno središte kula Rotondo na morskoj 

hridi koju je dao izgraditi trogirski vlastelin Stjepan Štafileo 1508. Tu je i kaštel obitelji Ferra izgra-

đen uz obrambene zidine, ali i kula Nehaj koja privlači i inspirira likovne umjetnike, pjesnike, ali i 

turiste. U Kaštel Štafiliću može se uživati u raznim kulturnim i zabavni sadržajima u ljetnim mjese-

cima. Izniman mediteranski ugođaj, ljepota zelene vinove loze kaštelanskog crljenka te pješčane, 

uvijek osunčane, plaže najveći su dio njegova šarma.

Kaštel Štafilić (in italiano: Castel Stafileo) è uno dei sette castelli a nord-ovest di Spalato nella fertile 

zona costiera che collega Trogir e Solin. Il suo centro storico rappresenta il castello Rotondo che 

fu costruito su una scogliera dal nóbile trauriano Stjepan Štafileo nel 1508. Qui si trova anche il 

castello della famiglia Ferra, costruito accanto ai muri di difesa, e la torre Nehaj che attrae e ispira 

artisti, poeti e turisti. Nei mesi estivi Kaštel Štafilić offre numerosi contenuti culturali e di intratte-

nimento. L’eccezionale clima mediterraneo, la belezza delle verdi vigne di Crljenak Kaštelanski e le 

sempre soleggiate spiagge di sabbia sono la parte più importante del suo fascino.VINO KAO ODGOVOR - KAŠTELANSKI CRLJENAK
Ideja je filma da krupnim kadrovima i detaljima pokaže kaštelanske vinograde, lozu i vino 

crljenak tako da rezultat bude bliži umjetničkom, nego promotivnom filmu o vinu. Kadrovima 

je prikazana vinova loza na uzvišen način, njena postojanost kroz stoljeća čini ju živim spome-

nikom ljudskog rada i samog života. U filmu se također prikazuju i radnje oko same loze čime 

se implicira kako loza i čovjek rastu paralelno i žive jedno uz drugo.

LA RISPOSTA STA NEL VINO - KAŠTELANSKI CRLJENAK
L’idea del film è quella di narrare, con inquadrature in primo piano e in dettaglio, dei vigneti, delle 

viti e del vino di varietà Crljenak Kaštelanski, dando la priorità all’approccio artistico piuttosto che al 

messaggio promozionale del vino. I vigneti sono presentati con nobiltà e, grazie alla loro persistenza 

nei secoli diventano un monumento vivente al lavoro umano e alla vita stessa. Il film mostra anche la 

cura che gli uomini dedicano ai vitigni, implicando come la vite e l’uomo crescono in parallelo e vivono 

l’uno accanto all’altro.

CETINSKA KRAJINA / CETINSKA KRAJINA

Cetinska krajina kraj je u srednjoj Dalmaciji. Pruža se u široj okolici Sinjskog polja, između planin-

skog lanca Dinare i Kamešnice na sjeveroistoku te planine Svilaje u srednjem dijelu toka rijeke 

Cetine. Cetinska krajina rijetko je podneblje koje se može pohvaliti mnoštvom ponude sportskih i 

rekreativnih aktivnosti. Cetinska krajina nudi bajkovite labirinte uređenih pješačkih, planinarskih i 

biciklističkih staza. Povoljna klima i izvanredan geografski položaj krškoga reljefa pobrinuli su se da 

za gotovo svaku aktivnost na otvorenome ponudi pogodan teren. Planine i nizine, jezero i rijeka, 

plodna polja i surove stijene te prirodno dizajnirane staze čine ovaj kraj veličanstvenim.

La regione Cetinska krajina si trova nella parte centrale della Dalmazia in Croazia. Ricopre una vasta 

area nei dintorni della pianura di Sinj, tra la catena montuosa Dinara e Kamešnica nel nord-est e 

le montagne Svilaje nel corso centrale del fiume Cetina. Cetinska krajina vanta un clima particolare 

che offre numerosi spunti per lo sport e attività ricreative. I visitatori possono godere di labirinti 

fiabeschi di percorsi destinati all’escursionismo, trekking e ciclismo. Il clima favorevole e la stra-

ordinaria posizione geografica di questo paesaggio carsico fanno sì che praticamente ogni attività 

all’aria aperta trovi un terreno adatto. Montagne e pianure, laghi e fiumi, campi fertili e arride 

rocce, sentieri disegnati in modo naturale rendono questi luoghi davvero magnifici.
RIJEKA VREMENA - KULE UZ CETINU
Film govori o utvrdama uz rijeku Cetinu: Nutjak, Prozor, Čačvina, Travnik, Glavaš, Zadvarje i 

Visuć. Sedam kula uz rijeku Cetinu sagrađeno je u različitim povijesnim periodima radi obra-

ne. Prikazuju se u time-lapse tehnici dok zvučna kulisa, kao kroz vjetar, donosi karakteristične 

zvukove i glasove iz prošlosti stvarajući osjećaj začudnog i meditativnog putovanja kroz vrijeme. 

Snimanja se uglavnom odvijaju u svitanje i sumrak zbog izmjene svjetla i radi dramatičnijeg 

prikaza protoka vremena.

IL FIUME DEL TEMPO - LE FORTEZZE LUNGO IL FIUME CETINA
Il filmato è dedicato alle fortezze lungo il fiume Cetina: Nutjak, Prozor, Čačvina, Travnik, Glavaš, 

Zadvarje i Visuć. Le sette fortezze lungo il corso del fiume Cetina furono costruite in diversi 

periodi storici per difendere l’area. Sono visualizzate in time-lapse, mentre nel sottofondo, il 

vento porta suoni e voci caratteristiche del passato, creando la sensazione di un viaggio nel 

tempo stupefacente e meditativo.
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TVORNICA ŠEĆERA
Zgrada je nazvana po industrijskom kompleksu bivše rafinerije šećera koja je sada, nakon 

važnog projekta obnove, kulturno središte gdje se razmjenjuju ideje, sadržaji i iskustva. Pro-

stor, odišući svojom industrijskom prošlošću, daje umjetničkim izvedbama fascinantnu notu i 

stvara posebnu atmosferu. Ponovno je otkriven identitet ovog mjesta industrijske proizvodnje, 

ove autentične tvornice šećera, gdje se saharoza pretvorila u kreativnost koja poprima oblike 

glazbe, plesa, kazališta, kina i vizualnih umjetnosti.

LA FABBRICA DELLO ZUCCHERO
Il fabbricato prende il nome dal complesso industriale di una ex raffineria di zucchero. Dopo un 

importante progetto di restauro, ospita oggi un centro culturale dove si possono condividere idee, 

contenuti ed esperienze. Gli spazi sono di fruibilità facile e immediata, eredità del passato industriale

della costruzione, e offrono un’atmosfera che rende ancor più affascinanti gli spettacoli d’arte che 

ospitano. Un’identità riscoperta quella di questo antico luogo di produzione, un’autentica fabbrica di 

zucchero in cui il saccarosio di barbabietola alimenta la creatività, che si esprime in musica, danza, 

teatro, cinema e arti visive.
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MUZEJ VOŽNJE I POPULARNE ZABAVE BERGANTINA
Jedinstveni mali muzej posvećen je nevjerojatnom svijetu popularne zabave na gradskim tr-

govima. Izložba prikazuje neobične originalne predmete, dragocjene i rijetke glazbene instru-

mente sa sajmova iz 19. stoljeća, modele funkcionalnih starih i modernih vrtuljaka, umjetničke 

ručno izrađene predmete, slike i filmove na tabletu ili projektoru - sve se prikazuje kroz fasci-

nantan povijesni i antropološki itinerar s najmodernijim uređajima zamultimedijsku komuni-

kaciju.

IL MUSEO STORICO DELLA GIOSTRA E DELLO SPETTACOLO 
POPOLARE DI BERGANTINO
Un museo piccolo ma davvero unico, dedicato al favoloso mondo dell’intrattenimento popo-

lare nelle piazze. Il Museo offre curiosi oggetti originali, preziosi e rari strumenti musicali dalle 

fiere del XIX secolo, modelli di giostre antiche e moderne perfettamente funzionanti, manufat-

ti artistici, proiezioni di immagini e filmati, materiali su touch-screen, per un percorso storico 

e antropologico affascinante, fruibile con l’ausilio dei più moderni dispositivi multimediali.
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ULIČNA UMJETNOST U PADOVI
Padova je također grad koji u svakom kutku iznenađuje pjesničkom i živom uličnom umjetnošću čije 

istraživanje predstavlja pravu potragu za blagom. Radovi se mogu naći u najskrovitijim zakutcima, 

ispod arkada, na sjecištu dviju ulica, na zidovima uzduž kanala. Radovi su raštrkani po cijelom gradu - 

nalaze se na većini središnjih ulica, ali i na periferijama. Ulični umjetnici uspjeli su stvoriti jedinstvenu 

i posebnu vezu između grada i njegovih stanovnika.

L’ARTE DI STRADA A PADOVA
Padova sorprende a ogni angolo sorprende con la sua poetica e vivace arte di strada, da ricercare in 

una vera e propria caccia al tesoro. Le opere si possono scoprire negli angoli più nascosti, sotto i por-

tici, all’incrocio tra due vicoli, sui muri che costeggiano i canali, e costellano l’intera città, dalle strade 

del centro alla periferia. A Padova gli artisti di strada hanno saputo creare e continuano a creare un 

legame unico e speciale tra la città e i suoi abitanti.

MUZEJ ISUŠIVANJA VODE CA ‘VENDRAMIN
Ovo nevjerojatno mjesto industrijske arheologije vodi posjetitelje na pravo putovanje kroz vri-

jeme otkrivajući radikalnu transformaciju teritorija. To je najveće postrojenje Delte, apsolutni 

protagonist mehaniziranog raspolaganja vodom s početka dvadesetog stoljeća. Muzej ilustrira 

način na koji se provodi zadržavanje vode, isušivanje močvara, da bi naseljena područja bila u 

stalnoj ravnoteži između kopna i vode te da bi se omogućio gospodarski razvoj Delte.

IL MUSEO REGIONALE DELLA BONIFICA DI CA’ VENDRAMIN
Questo straordinario sito di archeologia industriale accompagna il visitatore in un vero e pro-

prio viaggio nel tempo alla scoperta della radicale trasformazione del territorio. Si tratta del 

più grande impianto di sollevamento del Delta del Po, protagonista assoluto della bonifica 

meccanizzata del primo Novecento. Il museo illustra l’opera di bonifica, consistita nel prosciu-

gamento di paludi e acquitrini, volta a rendere vivibile l’area garantendo il continuo equilibrio 

tra terra e acqua, per lo sviluppo economico del Delta.
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Padova je fascinantna mješavina umjetnosti, kultura, okusa i tradicije: dinamičan i živahan grad s 

golemom povijesnom i monumentalnom baštinom okruženom značajnim prirodnim atrakcijama 

poput Euganijskih izvora. Važni spomenici grada oni su podignuti između 13. i 15. stoljeća, najizu-

zetnijeg gospodarskog i kulturnog razdoblja, koje je ostavilo neizbrisiv trag na gradu: srednjovje-

kovne gradske zidine, velike građanske i vjerske građevine, prekrasni ciklusi freski koje su izradili 

Giotto i njegovi sljedbenici, a kasnije svjedočimo djelima Andree Mantegna i Donatella. Padova 

posjeduje i drevnu akademsku „dušu“, koja može obogatiti obilazak znanstvenom notom posjetom 

starim dijelovima univerziteta kako što je palača Bo gdje se nalazi poznata anatomska dvorana, 

zatim botanički vrt, različiti sveučilišni muzeji te Specola, astronomski opservatorij kojim se koristio 

Galileo Galilei.

Padova è un’affascinante miscela di arte, cultura, sapori e tradizioni: una città dinamica e vivace dal 

vasto patrimonio storico e monumentale e circondato da attrazioni naturali di grande importanza e 

significato quali le Sorgenti Euganee. I maggiori monumenti cittadini furono realizzati tra il XIII e il XV 

secolo, nel periodo di massima floridezza economica e culturale della città. In quest’epoca furono edi-

ficate le mura medievali e i maggiori edifici civili e religiosi, e Giotto e la sua scuola realizzarono cicli di 

affreschi meravigliosi, cui in seguito si aggiunsero le opere di Andrea Mantegna e Donatello. Padova 

ha anche un’ “anima” accademica molto antica: la città si può visitare anche in chiave scientifica grazie 

ai numerosi siti storici dell’Ateneo, come Palazzo Bo con il famoso Teatro Anatomico, l’Orto Botanico, i 

tanti musei universitari e la Specola in cui Galileo Galilei compiva le proprie osservazioni astronomiche.

PLOVNI PUTOVI PADOVE
Unutarnji plovni putovi Padove svojevrsna su urbana ruta pomoću koje se grad ogleda u kanalima. 

Vodena mreža, koja prolazi kroz grad, sastavni je dio „fluvijalne imaginacije“ koja je još uvijek prisutna 

u kolektivnom sjećanju. Ingeniozna mreža jamčila je zaštitu grada od neprijatelja i poplava, potrebnu 

energiju za pokretanje strojeva i mlinova te plovidbu plovnim putovima. Navodnjena rijekama Bren-

tom i Bacchiglione ova je velika mreža tijekom stoljeća utjecala na urbani raspored.

I CORSI D’ACQUA DI PADOVA
La bellezza di Padova si specchia nell’articolata rete di vie d’acqua che la solcano e che costituisce parte 

integrante di quell’”immaginario fluviale” che da sempre caratterizza il vissuto e la memoria collettiva 

della città. Questa ingegnosa rete garantiva alla città protezione da nemici e inondazioni, le forniva 

l’energia necessaria al funzionamento di macchinari e mulini ed era animata da una fitta attività di 

navigazione. Alimentata dai fiumi Brenta e Bacchiglione, nel corso dei secoli questa grande rete di vie 

d’acqua ha sempre avuto grande influenza sull’assetto urbano di Padova.

BEDEM ALICORNO
Toranj Alicorno najjužniji je bedem zidina, izgrađen u rujnu 1517. kao sastavni dio novih re-

nesansnih zidina koje je izgradila Venecijanska Republika. Posvećen je generalu Bartolomeu 

d’Alvianu: jednorog je zapravo bio maskota grba koju je izabrao zapovjednik. Toranj je zauzi-

mao strateški položaj čuvajući južne ulaze u grad, a sada je pretvoren u prostor za kazališne i 

multimedijske performanse.

IL BASTIONE ALICORNO
La torre di Alicorno è il bastione più meridionale delle mura cittadine, costruito nel settembre del 

1517 come parte integrante delle nuove mura rinascimentali volute dalla Repubblica di Venezia. 

Il bastione è dedicato al capitano generale Bartolomeo d’Alviano, il cui emblema araldico era l’u-

nicorno. La torre occupava una posizione strategica, a guardia delle porte meridionali della città; 

oggi è teatro di spettacoli teatrali e opere multimediali.
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TEATRO SOCIALE U ROVIGU
„Teatro Sociale“ izgrađen je početkom devetnaestog stoljeća, odražavajući modu vremena koje je 

melodramu smatralo najuzvišenijim umjetničkim žanrom. Nakon požara, koji ga je uništio u noći 21. 

siječnja 1902., izgrađen je novi projekt zgrade koji je među prvima usvojio secesijske kanone. „Teatro 

Sociale“ bio je u namjeni kao tradicionalno operno kazalište od 1967. U današnje vrijeme ugošćuje 

operne izvedbe, jazz, plesna, dramska, koncertna te razna događanja za mlađu publiku.

IL TEATRO SOCIALE DI ROVIGO
Il Teatro Sociale fu eretto all’inizio del XIX secolo, assecondando la moda del tempo, che vedeva 

nel melodramma il genere di maggior attrazione. A seguito dell’incendio che lo distrusse nella 

notte del 21 gennaio 1902, fu ricostruito secondo un nuovo progetto, tra i primi ad adottare i 

canoni dello stile liberty. Nel 1967 il Teatro Sociale venne riconosciuto “teatro lirico di tradizione”, 

e oggi ospita opere liriche e spettacoli di danza, opere teatrali, concerti, musica jazz e una gran 

varietà di iniziative per il pubblico più giovane.
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MEĐUNARODNI MUZEJ MASKI AMLETO I DONATO SARTORI 
INTERNATIONAL
Ovaj moderan i dinamičan muzej jedini je takve vrste u svijetu te se u njemu nalaze prestižna 

djela Amleta Sartorija i njegova sina Donata, svjetski poznatih umjetnika, kreatora maski za 

commediju dell’arte i kazališta uopće. Oni su izrađivali maske za najvažnije međunarodne 

redatelje i glumce u tradicionalnom i avangardnom kazalištu pridonoseći ne samo dramskim 

produkcijama, nego i multimedijalnim i multidisciplinarnim djelima.

MUSEO INTERNAZIONALE DELLA MASCHERA AMLETO E 
DONATO SARTORI
Questo moderno e dinamico museo è unico al mondo nel suo genere. Ospita le prestigiose 

opere di Amleto Sartori e del figlio Donato, artisti di fama internazionale, creatori di maschere 

per la Commedia dell’Arte e il teatro in generale, autori di maschere per i maggiori registi e attori 

del teatro tradizionale e d’avanguardia internazionale, per opere non solo teatrali ma anche 

multimediali e multidisciplinari.
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LOGGIA I ODEO CORNARO
Preuzimajući renesansnu strast prema vrtlarstvu i posjedujući privilegirani pristup rijeci, kom-

pleks, čiju gradnju je naručio Alvise Cornaro, dopušta prirodi da prodre u urbano tkivo. Osmi-

šljen je kao „drevno kazalište“, fiksna pozadina pogodna za ubod oštre ironije u prikazima Angela 

Beolca poznatog kao „il Ruzante“, prijatelja i štićenika Alvisea Cornara. Kako se miješa priroda i 

kultura, tako su i Ruzanteove komedije miješale teški humor s analitičkom suptilnošću.

LA LOGGIA E L’ODEO CORNARO
Espressione della passione rinascimentale per il giardino e reso ancor più prezioso da un 

accesso privilegiato al fiume, il complesso voluto da Alvise Cornaro vede la natura di compe-

netrare il tessuto urbano. Fu concepito come un “teatro antico”, come una sorta di fondale 

fisso per la pungente ironia delle rappresentazioni di Angelo Beolco detto il Ruzante, amico e 

protetto di Alvise Cornaro: il complesso fonde natura e cultura proprio come le commedie del 

Ruzante fondono umorismo corposo e sottigliezza analitica.

PROVINCIJA ROVIGO /  
LA PROVINCIA DI ROVIGO

GRADSKO PODRUČJE PADOVE /  
AREA URBANA DI PADOVA

GRADSKO PODRUČJE PADOVE /  
AREA URBANA DI PADOVA

PROVINCIJA ROVIGO /  
LA PROVINCIA DI ROVIGO

PROVINCIJA ROVIGO /  
LA PROVINCIA DI ROVIGO

GRADSKO PODRUČJE PADOVE /  
AREA URBANA DI PADOVA

PROVINCIJA ROVIGO /  
LA PROVINCIA DI ROVIGO

GRADSKO PODRUČJE PADOVE /  
AREA URBANA DI PADOVA

GRADSKO PODRUČJE PADOVE /  
AREA URBANA DI PADOVA

KULTURNA
BAŠTINA
PATRIMONIO

CULTURALE

KULTURNA
BAŠTINA
PATRIMONIO

CULTURALE

Provincija Rovigo, također poznata pod nazivom Polesine, područje je smješteno između niskog 

toka rijeka Adige i Po, s kojima je povijest regije usko povezana. Polesine je zapravo zemlja vode-

nih putova, sanjivih krajolika i beskonačnih nijansi, na kojoj Po sa svojom deltom mirno putuje 

do mora kroz labirint vodenih kanala i polja trske što stvara rajsko okruženje za životinjski svijet. 

Uz nevjerojatni prirodni ambijent, provincija Rovigo posjeduje kulturno bogatstvo u svojim gra-

dovima, malim selima, u arhitekturi vila, povijesnim zgradama i crkvama, u muzejima, ali i u svo-

joj lokalnoj tradiciji, gastronomiji i u toplini svojih ljudi. Područje bogato prirodom, poviješću, 

umjetnošću i kulturom nudi brojne mogućnosti i mnogo različitih pravaca pa putnik može uživati 

u fantastičnom krajoliku i istovremeno obilaziti mjesta koja su bogata kulturom prolazeći oba-

lom rijeke ili preko kanala, koji se isprepliću, osjećajući pritom drevnu i prijateljsku prisutnost.
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La provincia di Rovigo, detta anche Polesine, è situata tra il basso corso dei fiumi Adige e Po, ele-

menti fondamentali della sua storia. Il Polesine è la terra delle vie d’acqua, dei paesaggi da sogno 

e delle atmosfere suggestive in cui il Po sfocia placidamente nel mare creando con il suo delta 

un labirinto di corsi d’acqua e canneti che ospita una variegatissima fauna selvatica. Oltre a un 

paesaggio naturale straordinario, la provincia di Rovigo vanta una grande ricchezza culturale che si 

esprime nelle città, nei paesi e nei borghi, nell’architettura delle ville, dei tanti edifici storici e delle 

chiese, nei musei e anche nelle tradizioni locali, nella gastronomia e nel calore della gente. Un 

territorio ricco di natura, storia, arte e cultura che offre molte opportunità e tanti itinerari diversi, 

in cui il viaggiatore può godere di paesaggi naturali fantastici e visitare luoghi ricchi di arte e cultura 

che si snodano lungo l’argine dei suoi fiumi o s’incastonano tra canali e piccoli corsi d’acqua, pre-

senze antiche e amichevoli.
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Padova je fascinantna mješavina umjetnosti, kultura, okusa i tradicije: dinamičan i živahan grad s 

golemom povijesnom i monumentalnom baštinom okruženom značajnim prirodnim atrakcijama 

poput Euganijskih izvora. Važni spomenici grada oni su podignuti između 13. i 15. stoljeća, najizu-

zetnijeg gospodarskog i kulturnog razdoblja, koje je ostavilo neizbrisiv trag na gradu: srednjovje-

kovne gradske zidine, velike građanske i vjerske građevine, prekrasni ciklusi freski koje su izradili 

Giotto i njegovi sljedbenici, a kasnije svjedočimo djelima Andree Mantegna i Donatella. Padova 

posjeduje i drevnu akademsku „dušu“, koja može obogatiti obilazak znanstvenom notom posjetom 

starim dijelovima univerziteta kako što je palača Bo gdje se nalazi poznata anatomska dvorana, 

zatim botanički vrt, različiti sveučilišni muzeji te Specola, astronomski opservatorij kojim se koristio 

Galileo Galilei.

Padova è un’affascinante miscela di arte, cultura, sapori e tradizioni: una città dinamica e vivace dal 

vasto patrimonio storico e monumentale e circondato da attrazioni naturali di grande importanza e 

significato quali le Sorgenti Euganee. I maggiori monumenti cittadini furono realizzati tra il XIII e il XV 

secolo, nel periodo di massima floridezza economica e culturale della città. In quest’epoca furono edi-

ficate le mura medievali e i maggiori edifici civili e religiosi, e Giotto e la sua scuola realizzarono cicli di 

affreschi meravigliosi, cui in seguito si aggiunsero le opere di Andrea Mantegna e Donatello. Padova 

ha anche un’ “anima” accademica molto antica: la città si può visitare anche in chiave scientifica grazie 

ai numerosi siti storici dell’Ateneo, come Palazzo Bo con il famoso Teatro Anatomico, l’Orto Botanico, i 

tanti musei universitari e la Specola in cui Galileo Galilei compiva le proprie osservazioni astronomiche.
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Povijesni centar grada nezaboravnog kantautora Domenica Modugna oštro se naginje uzduž 

Jadranskog mora i zauzima stjenovitu strmu obalu s koje možete uživati u pogledu koji oduzima 

dah. Njegove kamene i šljunčane uvale ulaze u grad omogućavajući vam da zaronite u tirkizne 

vode. Najpoznatija, Lama Monachile, preostala je od već presušenog potoka.

Pristup je moguć putem vijugavih staza, strmih stepenica i skrivenih šupljina kojima dominiraju 

stari most visok 15 metara, koji su izgradili Burboni oko 1830., kao i donji most s jednim lukom 

izgrađen dva stoljeća poslije Krista – vrijedna baština Trajanove ceste koja je nekoć povezivala 

Brindisi s Beneventom. Jedno predgrađe optočeno poezijom, poznati stihovi napisani rukom na 

stubama kuća staroga grada, svakodnevno inspiriraju tisuće turista.

Il centro storico della città dell’indimenticabile cantautore Domenico Modugno è tutto proteso 

a strapiombo sul mare Adriatico ed occupa uno sperone roccioso dal quale si gode di una vista 

mozzafiato. Le sue calette di sassi e ghiaia si insinuano nel centro abitato, offrendo la possibilità di 

immergersi in acque turchesi. La più famosa, Lama Monachile, è ciò che resta di un torrente ormai 

prosciugato. Vi si accede attraverso sentieri tortuosi, scale ripide e cavità nascoste. A sovrastarla, 

l’antico ponte alto 15 mt, costruito dai borboni intorno al 1830, e quello più basso, a campata uni-

ca, del II secolo d.C. Una testimonianza importante del passaggio della via Traiana che un tempo 

collegava Brindisi a Benevento. Un borgo intriso di poesia: celebri versetti scritti a mano sulle scale 

delle case del centro storico ispirano ogni giorno migliaia di turisti.

POLIGNANO
PRIPOVJEDAČ: VITO FACCIOLLA, GLUMAC I AUTOR
Vito Facciola koristi tri različita glasa da bi ispripovijedao priču o svojem mjestu Polignano a Mare. 

Postaje povjesničar, pripovjedač, pa čak i svetac s namjerom da nas upozna sa svojom začaranom ze-

mljom. Vodi nas krivudavim ulicama staroga grada koje su neočekivano napuštene, preplavljene oluj-

nim grecaleom; čak je i, inače prepuni i bučni, trg prazan i tih. Govori nam da nije Polignano protjerao 

relikvije svetoga Vita, već je njegov svetac zaštitnik sam mudro odlučio boraviti u veličanstvenoj opatiji 

koja je ležala između povrtnjaka i prozirne morske vode, a koja je danas posvećena njemu.

POLIGNANO
NARRATORE: VITO FACCIOLLA, ATTORE E AUTORE
Vito Facciola si fa in tre per raccontare la sua Polignano a Mare. Si fa storico, cantastorie, e persino 

santo per introdurci nel suo paese incantato. Ci guida nei vicoli tortuosi del centro storico inaspetta-

tamente deserti, spazzati da un tempestoso Grecale; persino la piazza sempre affollata e rumorosa è 

vuota e silenziosa. Ci racconta, anzi recita che non fu Polignano a disputarsi le reliquie di San Vito ma 

fu il suo Santo protettore a decidere saggiamente di risiedere nella magnifica Abbazia a lui dedicata 

sospesa tra orti coltivati come giardini e le acque trasparenti del mare.

KULTURNA
BAŠTINA
PATRIMONIO

CULTURALE

SEGEZIA

Selo Segezia, građeno od 1939., predstavlja sastavni dio strateškog plana za regionalni razvoj 

Tavolierea u vrijeme fašističkog doba. Projektirao ga je Concezio Petrucci, Mussolinijev arhitekt, 

kojemu također možemo zahvaliti i projektiranje gradova u rimskoj Pontijskoj močvari, kao što 

su Aprilia i Pomezia. Jedinstveno selo udaljeno je 12 kilometara od glavnog grada provincije 

Foggie, a u njegovu se središtu nalazi veliki pravokutni trg na kojem se susreću dvije okomite 

ceste. Ovdje možete vidjeti zvonik, visok i vidljiv iz seljačkih kuća poljoprivrednika, te crkvu s fa-

sadom izgrađenom od kamena iz Tranija ukrašenim keramičkim pločicama iz Vietrija. Nedaleko 

se nalaze i jednako važni objekti poput zgrada Palazzo Comunale i Casa del Fascio pokraj zgrade 

poštanskog ureda.

Borgo Segezia, realizzato a partire dal 1939, rientrava in un piano strategico di riassetto territoriale 

del Tavoliere di epoca fascista. Fu, infatti, progettata da Concezio Petrucci, l’architetto del Duce, al 

quale si devono anche le città dell’Agro Pontino romano, Aprilia e Pomezia. Unico nel suo genere, a 

12 km dal capoluogo foggiano, ha il proprio cuore nella grande piazza rettangolare, nella quale con-

fluiscono due assi viari perpendicolari. Qui si affacciano il campanile, alto e visibile fin dalle lontane 

case coloniche dei contadini, e la chiesa, dalla facciata in pietra di Trani con incastonate formelle in 

ceramica di Vietri. Poco distanti anche i rigorosi edifici del Palazzo Comunale e della Casa del Fascio, 

accanto all’edificio postale.

SEGEZIA
PRIPOVJEDAČ: PINO BRUNO, NOVINAR
Pino Bruno nas vodi u Segeziju, na čijem se trgu čini kao da se nalazimo u metafizičkoj de 

Chiricovoj slici − izostaje ljudska prisutnost, vrijeme kao da je stalo. Da odjednom ne prođe 

automobil, epoha koju prizor priziva bila bi potpuno jasna. Segezia je dio provincije Foggie, 

udaljena je oko 10 km od glavnog grada i osnovana 1938. godine za vrijeme fašističke agrarne 

reforme. Projektirao ju je arhitekt Concezio Petrucci i nikada nije završena zbog početka rata. 

Segezia je tako nepotpuna, ali bijela crkva i njezin visoki zvonik vidljiv čak i iz daleka, javne 

zgrade s lukovima i nekoliko kuća okrenutih prema jedinom trgu daju joj zavodljivu dušu.

SEGEZIA
NARRATORE: PINO BRUNO, GIORNALISTA
Pino Bruno ci conduce a Segezia nella cui piazza sembra di stare in un quadro metafisico di de Chi-

rico, nessuna presenza umana, il tempo pare immobile e, se non fosse per il passaggio di un’auto, 

l’epoca della scena sarebbe tutt’altro che chiara. Segezia è una frazione di Foggia distante circa 10 km 

dal capoluogo dauno e fu fondata nel 1938 durante la riforma agraria voluta dal fascismo. Progettata 

dall’architetto Concezio Petrucci non fu mai terminata a causa dell’inizio della guerra. Segezia è sì in-

compiuta ma la bianca chiesa, l’alto campanile così visibile anche da molto lontano, gli edifici pubbli-

ci con gli archi e le poche case affacciate sull’unica piazza le danno comunque un’anima che rapisce.

MASSAFRA

Jedan od najmagičnijh i najčudesnijih gradova Apulije, Massafra, smještena u unutrašnjem dijelu 

kopna, sjeverno od Taranta, preorana je mnoštvom jaruga i gudura krškog podrijetla. Najpoznatija 

među njima, San Marco, dijeli zemlju na dva dijela koji su ipak povezani mostovima i pješačkim 

stazama. Špilje svjedoče o povijesti poganskih rituala i religijskih kultova. Posebice se izdvajaju 

crkva Santa Marina isklesana u stijeni i špilja svetog Antonija Abate. Ne nedostaje ni izvanredne 

arhitekture kao što je primjerice barokna crkva Sant’Agostino i barokni samostan iz San Benedetta 

koji potječe iz 17. stoljeća. S druge se strane, idući prema gradu Martina Franca, stiže do jaruge 

„Gravina della Madonna della Scala“ koja svoje ime duguje svetištu koje se izdiže nad njom.

Una delle città più magiche e misteriose di Puglia, Massafra, nell’entroterra a nord di Taranto, è 

solcata da una serie di suggestive gravine e lame di origine carsica. La più famosa, quella di San 

Marco, divide il paese in due parti, comunque collegate attraverso ponti e collegamenti pedonali. I 

complessi rupestri testimoniano una storia fatta di riti pagani e culti religiosi. Particolarmente inte-

ressanti la Chiesa rupestre di Santa Marina e quella a grotta di Sant’Antonio Abate. Non mancano 

architetture di pregio come la Chiesa barocca di Sant’Agostino e il seicentesco Convento barocco di 

San Benedetto. Dirigendosi verso Martina Franca, invece, si raggiunge la Gravina della Madonna 

della Scala che deve il nome al santuario che la sovrasta.

MASSAFRA
PRIPOVJEDAČ: ANGELO DELLI SANTI, PROFESOR KNJIŽEVNOSTI
Mekani vapnenac koji su vremenom obradili voda i čovjek, duž murgijskih obronaka s pogle-

dom na tarantsku ravnicu, obilježava Massafru izgrađenu između dvije gudure. Angelo Deli-

santi pruža nam uvid, otvara vrata nekih kuća da bi pokazao kako su špilje, nastanjene još od 

antičkih vremena, polako integrirane u domove tijekom stoljeća i pretvorene u spavaće sobe, 

kuhinje i skladišta. Čak i dvorišta na kojima se nalazi nekoliko kuća, ovdje zvanih „vicinanza“, 

klesana su u mekanoj stijeni da bi služila kao mjesto susreta ili vanjsko mjesto za rad te da bi 

usmjeravala kišnicu prema cisternama. Jedinstveni urbani krajolik 1964. godine je Pasoliniju, 

koji je tražio mjesto za snimanje svog „Evanđelja po Mateju“, izgledao kao Nazaret.

MASSAFRA
NARRATORE: ANGELO DELLI SANTI, DOCENTE DI LETTERE
È il tenero calcare scavato dal tempo, dall’acqua e dall’uomo, lungo le pendici delle propaggini murgiane 

che si affacciano sulla piana di Taranto, a segnare il carattere di Massafra costruita tra due gravine. An-

gelo Delisanti suggerisce scorci, apre le porte di alcune case per mostrare come le grotte, abitate sin dai 

tempi classici, siano state poi nei secoli lentamente inglobate nelle case e si siano trasformate in stanze 

da letto, cucine, depositi. Anche i cortili su cui affacciano più abitazioni, qui chiamati “Vicinanza”, sono 

ricavati nella tenera roccia per essere punti d’incontro, luoghi di lavoro all’aperto e anche per incanalare 

le acque piovane indirizzandole verso le cisterne. Un paesaggio urbano unico che nel 1964 a Pasolini, in 

cerca di luoghi in cui girare il suo “Il Vangelo secondo Matteo”, sembrò la Nazareth che cercava.

U srcu salentske ravnice, San Vito dei Normanni udaljen je 21 kilometar od Brindisija i gleda na 

more, kroz uvale primorskog mjesta Specchiolla. Na Trgu Leonarda Lea ističe se srednjovjekovni 

dvorac oko čije se kule širi stara gradska jezgra (na dijalektu „li stratodde“).

Također, na ovo područje gleda i općinska palača, crkva Santa Maria della Pietà, poznata i kao 

„bolnica“, te prednja strana crkve Santa Maria degli Angeli iz petnaestog stoljeća. Matična crkva 

Santa Maria della Vittoria izgrađena je u spomen na bitku kod Lepanta 1571. godine nadodajući 

se na fasadu iz osamnaestoga stoljeća. Ne smijemo zaobići ni kriptu San Biagio, bizantsko svetište 

s freskama izgrađeno unutar pećine u blizini farme Jannuzzo.

Nel cuore della pianura salentina, San Vito dei Normanni sorge a 21 km da Brindisi e si affaccia 

sul mare, attraverso le calette della sua borgata marina, Specchiolla. Il castello medievale domina 

Piazza Leonardo Leo, attorno alla cui torre si sviluppa l’antico nucleo cittadino (“li stratodde” in 

dialetto). Si affacciano qui, inoltre, il palazzo municipale, la Chiesa di Santa Maria della Pietà, detta 

“dell’ospedale”, e la quattrocentesca facciata della Chiesa di Santa Maria degli Angeli. La Chiesa 

Madre, invece, consacrata a Santa Maria della Vittoria, fu edificata in memoria della battaglia di 

Lepanto del 1571, sovrapponendo poi una facciata settecentesca. Da non perdere la Cripta di San 

Biagio, santuario bizantino affrescato e ricavato all’interno di una grotta, nei pressi della masseria 

Jannuzzo.

SAN VITO DEI NORMANNI
PRIPOVJEDAČI: GLAZBENICI LOKALNOG MANDOLINSKOG SASTAVA
Glazba je zajednička nit koja nas vodi na put dug nekoliko sati zajedno s mandolinistima iz 

naselja San Vito dei Normanni u pokrajini Brindisi. Stari i mladi ispunjavaju zrak zvukovima 

ovog neobičnog instrumenta prebirući njegove žice. Ovdje su do 1950-ih brijačnice bile mjesta 

na kojima su se svirale gitare, mandoline i mandole. Sada je ovaj mandolinski sastav obnovio 

tradiciju „drevnim srcem gledajući u budućnost“. Mladi i stari glazbenici, profesionalci i ama-

teri, sviraju, razmjenjuju stajališta i rastu, a prostor ukrašen notama postaje još ljepši.

SAN VITO DEI NORMANNI
NARRATORE: I MUSICISTI DEL LOCALE CIRCOLO MANDOLINISTICO
È la musica il filo conduttore che ci porta a vivere qualche ora insieme ai mandolinisti di San Vito dei 

Normanni in provincia di Brindisi. Anziani e giovanissimi riempiono l’aria di note pizzicate di questo 

ormai inusuale strumento. Qui fino agli anni 50 le sale da barba erano i luoghi in cui si suonavano 

chitare, mandolini e mandole. Ora il Circolo Mandolinistico ha recuperato la tradizione «guardando 

al futuro con cuore antico». Musicisti giovani e anziani, professionisti e non, suonano, si confrontano 

e crescono e il paese ornato di note diventa ancora più bello.

FASANOSAN VITO DEI NORMANNI 

Okruženo farmama i drevnim maslinicima, staro središte Fasana u potpunosti posjeduje sve apulij-

ske karakteristike: labirintske uličice, zidove okrečene pomoću vapna, svodove i male trgove. Nekoć 

mu je bilo moguće prići kroz Torrione delle Fogge, a danas je zatvoreno između starinskih gradskih 

zidina. Prilikom ulaska u selo možete se diviti kasnorenesansnoj arhitekturi matične crkve svetoga 

Ivana Krstitelja, i baroknoj arhitekturi crkve od čistilišta.

Mnogo građevina iz 18. i 14. stoljeća nalazi se na dvjema glavnim ulicama, a među njima, odmah 

nakon slavoluka Arco del Cavaliere, nalazi se trenutna gradska vijećnica, zgrada koju je nekoć po-

sjedovala obitelj Baliale. U blizini ne propustite posjetiti Arheološki park Egnazia i Zoosafari, najveći 

talijanski zoološki vrt. Također je zanimljiv i dolmen Montalbana koji datira iz brončanog doba.

Circondata da masserie e uliveti secolari, il centro storico di Fasano ha tutte le caratteristiche di 

quelli pugliesi: viuzze labirintiche, pareti imbiancate a calce, archi e piazzette. Un tempo accessibile 

attraverso il Torrione delle Fogge, oggi è racchiuso nelle antiche mura di cinta. Addentrandosi nel 

borgo, si possono ammirare l’architettura tardo-rinascimentale della Chiesa Matrice, dedicata a San 

Giovanni Battista, e quella barocca della Chiesa del Purgatorio. Tanti i palazzi del XVIII e XIV secolo 

sui due corsi principali, tra questi, subito dopo l’Arco del Cavaliere, l’attuale sede del municipio un 

tempo di proprietà della famiglia Baliale. Nelle vicinanze, da non perdere sono gli scavi archeologici 

di Egnazia e lo Zoosafari, il più grande parco faunistico d’Italia. Interessante anche il dolmen di Mon-

talbano, risalente all’Età del Bronzo.

FASANO
PRIPOVJEDAČI: MARTINO PINTO I LUIGI DE PALMA, ARHITEKTI
Kratko, ali intenzivno putovanje u potrazi za idejom ljepote. Arhitekti Martino Pinto i Luigi de Palma 

poveli su naše kamere u ponovno otkrivanje osjećaja za mjeru, želje za zajedništvom te u potragu 

za određenim zajedničkim karakteristikama življenja, stanovanja i rada u Apuliji u okrugu Fasano, 

drevnom daru sačuvanom tijekom vremena. On se nalazi u malom srednjovjekovnom kamenom 

naselju Masseria San Marco kao i u elegantnoj plantaži citrusa Masseria La Cerasina iz sedamnaestog 

stoljeća. „Velika ljepota je mogućnost povezivanja svakodnevice i rada sa životnim stilom.“

FASANO
NARRATORI: MARTINO PINTO E LUIGI DE PALMA, ARCHITETTI
Un breve ma intenso viaggio intorno all’idea di bellezza. Gli architetti Martino Pinto e Luigi de Palma 

hanno guidato le nostre telecamere a ri-scoprire il senso della misura, gusto per l’insieme e per il 

particolare come un tratto comune del vivere, abitare e lavorare nella Puglia delle contrade intorno a 

Fasano, una dote antica conservata nel tempo. Lo si trova nel piccolo insediamento rupestre di epoca 

medioevale a Masseria San Marco come nell’elegante agrumeto di impianto seicentesco di Masseria 

La Cerasina. “La grande bellezza è riuscire a fondere il quotidiano, il lavoro con lo stile di vita”.

CANNE DELLA BATTAGLIA

Na polovici puta između gradova Canosa di Puglia i Barletta ovo naselje se ističe u povijesti zato 

što se uzdiže na brežuljku iznad doline Basso Ofanto gdje su se Rimljani i Kartažani sukobili 216. 

godine prije Krista. Okružena veličanstvenim zidinama, takozvana tvrđava, pruža posjetiteljima 

priliku obilaska groblja na lokalitetu Fontanella i bogatog Antikvarija u kojem se mogu pronaći 

raznorazna svjedočanstva o ljudskim naseljima na tom području u prapovijesnom, antičkom i 

srednjovjekovnom razdoblju, i u kojem će se i najmlađi zabaviti zahvaljujući maketama, grafič-

kim prikazima i didaktičkim pločama. Riječ je o jednom od najznačajnijih apulijskih arheoloških 

nalazišta.

A metà strada tra Canosa di Puglia e Barletta, questo insediamento è passato alla storia per sorgere 

sulla collina che domina la valle del Basso Ofanto, dove Romani e Cartaginesi si scontrarono nel 

216 a.C. Circondata da maestosa mura, la cosiddetta cittadella offre al visitatore la possibilità di 

visitare il sepolcreto, in località Fontanella, ed il ricco Antiquarium, che custodisce testimonianze 

degli insediamenti umani nel territorio in epoca preistorica, classica e medievale, e dove anche i 

più piccoli si divertiranno grazie a plastici, grafici e pannelli didattici. Uno dei più importanti siti 

archeologici pugliesi.

CANNE DELLA BATTAGLIA
PRIPOVJEDAČI: NUNZIA ANTONINO, GLUMICA I MIRANDA CARRIERI, 
RAVNATELJICA CANNE DELLA BATTAGLIA.
Riječi Tita Livija i Polibija, s glasom Mirande Carrieri, ravnateljice Arheološkog parka i Antikvarija 

Canne della Battaglia, te glumice Nunzie Antonino, odzvanjajući na brdu Canne, podsjećaju na 

priče o Hanibalu i smrtonosnoj borbi između Kartage i Rima. U dolini između Ofanta i uzvisine, 9 

kilometara od mora, u olujnom kolovozu 216. pr. Kr. dogodio se zaokret u povijesti koji je zauvi-

jek odredio sudbinu Mediterana. Kamenje u arheološkom parku koje je činilo zidove, kuće, crkve 

može govoriti; to su samo šaputanja, nejasna poput naleta vjetra. Ono pripovijeda male priče o 

ljudima bez imena i velike priče poznatih generala.

CANNE DELLA BATTAGLIA
NARRATRICI: NUNZIA ANTONINO, ATTRICE E MIRANDA CARRIERI,
DIRETTORE CANNE DELLA BATTAGLIA
Tornano a risuonare sulla collina di Canne, con la voce di Miranda Carrieri, Direttore dell’Antiqua-

rium e del Parco archeologico di Canne della Battaglia e dell’attrice Nunzia Antonino, le parole di 

Tito Livio e Polibio a ricordare la storia di Annibale e della lotta mortale tra Cartagine e Roma. Nella 

valle tra l’Ofanto e l’altura, a 9 chilometri dal mare, nel torrido agosto nel 216 A.C. la storia prese una 

strada che condizionò per sempre la strategia militare e i destini del Mediterraneo. Le pietre che 

compongono il parco archeologico di Canne, pietre che furono mura, case, chiese, sanno parlare; 

sono solo sussurri, vaghi come refoli di vento e raccontano insieme le storie piccole di uomini senza 

nome e storie grandi di famosi generali.
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SALENTO

Poznat kao peta talijanske čizme, Salento je sitni komad zemlje koji se nalazi između Jonskog 

mora na zapadu i Jadranskog na istoku. Jedan je od krajeva gdje apulijsko more doseže svoj 

najveći sjaj. Mnogi smatraju da obuhvaća samo pokrajinu Lecce, ali to nije tako − obuhvaća 

gotovo cijeli Brindisi i istočni dio Taranta. To je najistočniji dio Italije i Capo d’Otranto je njegov 

krajnji dio, udaljen od Albanije samo 72 km istoimenim kanalom. Prema sjeveru, salentska 

Murgia, prekrivena stablima maslina i voćkama, spušta se prema mesapijanskoj ravnici na kojoj 

se izmjenjuju vinogradi, stabla maslina i polja pšenice. Na jugu, u takozvanom „Basso Salento“ 

(južno od Maglia), nalaze se rijetka ravna područja promjenjive visine do preko 200 m te Serra 

dei Cianci koji obiluju stablima maslina, bodljikavim kruškama, suhozidima i oblim kamenim 

nastambama.

Conosciuto come il tacco dello stivale italiano, il Salento è un fazzoletto di terra stretto tra il mar 

Ionio a ovest e il mar Adriatico a est. Uno dei luoghi dove il mare pugliese raggiunge il suo massi-

mo splendore. Molti pensano racchiuda solo la provincia di Lecce: non è così. Comprende, infatti, 

quasi tutta quella di Brindisi e la parte orientale di quella di Taranto. È il territorio più a Est d’Italia e 

Capo d’Otranto ne costituisce l’estremità, distante dall’Albania appena 72 km attraverso l’omonimo 

canale. A nord, le murge salentine, ricoperte da ulivi ed alberi da frutto degradano verso la Piana 

messapica dove si alternano vigneti, uliveti e campi di grano. A sud, nel cosiddetto Basso Salento, 

(da Maglie in giù), poche aree pianeggianti e con quote variabili fino ad oltre 200 m con la Serra 

dei Cianci, caratterizzata da uliveti, fichi d’india, muretti a secco e pagghiare.

SALENTO S PROZORA VLAKA KOJI PUTUJE JUG-ISTO
PRIPOVJEDAČ: RAFFAELE GORGONI, NOVINAR
Krajolik ne laže, kaže Raffaele Gorgoni na putu između Leccea i naselja Gagliano del Capo u jednom 

od vlakova koji polako vode prema peti Italije. Taj krajolik pripovijeda priču današnjeg, a pogotovo ne-

kadašnjeg, Salenta. Male pitoreskne postaje smještene su udaljeno od sela, pokraj duhanskih stanica, 

vinograda i podruma, mlinova za ulje. Ovaj vlak, koji je više od jednog stoljeća donosio te proizvode na 

more i u sjevernu Europu, pogodovao je mnogim generacijama učenika, koji su koristeći njegov spor 

put stizali završiti domaće zadaće ili ponoviti gradivo, te je bio vlak pjesnika, poput Vittorija Bodinija.

IL SALENTO DAI FINESTRINI DEL TRENO
DELLA SUD EST
NARRATORE: RAFFAELE GORGONI, SCRITTORE
Il paesaggio non mente dice Raffaele Gorgoni nel viaggio tra Lecce e Gagliano del Capo a bordo di 

uno dei treni che portano, lentamente si può dire, verso il tacco d’Italia. E il paesaggio racconta il Sa-

lento di oggi ma anche e soprattutto il Salento di ieri. Le piccole aggraziate stazioni furono costruite 

lontano dai paesi ma vicino ai luoghi di produzione del tabacco, alle vigne e alle cantine, ai frantoi 

oleari. E questo treno che ha portato per più di un secolo quei prodotti verso il mare e l’Europa del 

Nord è stato il treno di poeti come Bodini e, per molte generazioni, anche il treno degli studenti che 

approfittavano della lentezza del viaggio per fare i compiti o ripassare le lezioni.

MONTE SANT’ANGELO

S pogledom na zaljev Manfredonia s jedne i ravnicu Tavoliere s druge strane, Monte Sant’Ange-

lo svakog je dana odredište hodočasnicima iz cijelog svijeta. Tamo se nalazi i sveta pećina u kojoj 

se jednom davno pojavio arkanđeo Mihael. Unutar svetišta, mističnog i zanimljivog mjesta koje 

je na UNESCO-ovu popisu svjetske baštine, može se pristupiti stubištem uklesanim u stijenu. 

Starinsko selo, a posebno četvrt Junno, pogoduje jednoj opuštenoj šetnji − između niskih kuća i 

uličica ističu se normanski dvorac (jedna od apulijskih rezidencija Federica II.), Rotarijeva grob-

nica i kompleks San Francesca unutar kojega se nalazi Muzej umjetnosti i popularne tradicije iz 

Gargana. Kušajte tipičnu punjenu hostiju (slatkiš napunjen bademima i medom) i prošetajte do 

stare opatije Santa Maria di Pulsano (udaljene 8 kilometara od centra grada) u kojoj zajednica 

redovnika vodi tiskaru i organizira tečajeve ikonografije.

Con una vista sul Golfo di Manfredonia da un lato e sul Tavoliere dall’altro, Monte Sant’Angelo è 

meta ogni giorno di pellegrinaggi da tutto il mondo. Ospita, infatti, la Sacra Grotta in cui apparve 

l’Arcangelo Michele. Al Santuario, luogo mistico e suggestivo, oltre che patrimonio dell’umanità 

Unesco, si accede con una scalinata scavata nella roccia. Anche il borgo antico, ed in particolare il 

quartiere Junno, si presta ad una piacevole passeggiata: tra case basse e vicoletti, primeggiano il 

castello normanno (una delle residenze pugliesi di Federico II), la Tomba di Rotari e il complesso di 

San Francesco che ospita il Museo delle Arti e Tradizioni Popolari del Gargano. Assaggiate la tipica 

ostia ripiena (dolcetto farcito di mandorle e miele) e spingetevi fino all’antica Abbazia di Santa Ma-

ria di Pulsano (8 km dal centro), dove una comunità di monaci gestisce una stamperia ed organizza 

corsi di iconografia.

MONTE SANT’ANGELO
PRIPOVJEDAČ: ALESSANDRO LAGIOIA, ISTRAŽIVAČ LATINSKE KNJIŽEVNOSTI - 
ODJEL ZA HUMANISTIČKE ZNANOSTI - SVEUČILIŠTE U BARIJU
Stube na stijenama, stepenice urezane u kamenu, vode prema špilji Grotta dell’Angelo duž drev-

ne staze, kojom su koračale mazge, koja iz doline ide prema Monte Sant’Angelu. Grafiti, špiljske 

slike, rezbareni križevi, terase i odmarališta vodili su pokornike i hodočasnike koji su posjećivali 

svetište od 5. stoljeća. Cijela staza vrlo je slikovita i uvija se duž jednog od najljepših stjenovitih 

krajolika Gargano. Tada se zidovi špilje ukazanja arkanđela Mihaela otkrivaju kao drevna knjiga u 

kojoj se neobična slova arhaičnih pisama, različita imena i jezici miješaju i preklapaju.

MONTE SANT’ANGELO
NARRATORE: ALESSANDRO LAGIOIA, RICERCATORE DI LETTERATURA LATINA - 
DIPARTIMENTO STUDI UMANISTICI - UNIVERSITÀ DEGLI STUDI DI BARI
Sono i passi sulle rocce, sui gradini scolpiti nella pietra a segnare l’ascesa verso la grotta dell’An-

gelo lungo l’antica mulattiera che da valle sale verso Monte Sant’Angelo. Graffiti, pitture rupestri, 

croci scolpite, terrazzamenti e luoghi di sosta guidavano verso l’alto i penitenti e i pellegrini che sin 

dal V secolo visitavano il santuario. Tutto il sentiero è molto panoramico e si snoda lungo uno dei 

paesaggi rupestri più belli del Gargano. Poi le pareti della grotta dell’apparizione dell’Arcangelo 

Michele si rivelano come un libro antico in cui strane lettere di alfabeti arcaici, nomi e lingue diver-

se si mescolano e sovrappongono.
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TARANTO

Taranto, dragulj Velike Grčke s pogledom na prekrasan zaljev, također je dom europskog giganta 

željeza i čelika koji je nažalost spriječio razvoj turizma u tom području. Posjetite ga počevši od dvorca 

Aragonese; zatim prođite pored svečanih stupova hrama Dorico i prošetajte starim gradom do veli-

čanstvene katedrale San Cataldo. Ne propustite nikako moderan i elegantan nacionalni arheološki 

muzej (MArTA), u kojem se nalazi jedna od najvećih zbirki dobro očuvanih proizvoda iz doba Velike 

Grčke, uključujući i čuvenu zlatninu iz Taranta. Nazivaju ga „grad s dva mora“ iako leži samo na onom 

Jonskom. Ono što je stvarno spektakularno jest zaljev (najljepši u cijeloj Apuliji i šire) prema kojem 

grad gleda i koji je podijeljen u dva bazena − takozvano Malo i Veliko more. Jedinstveni simbol ovog 

grada je viseći most. Duljine 89,9 metara i širine 9,3 metara otvoren je da bi se omogućio prolaz 

velikih vojnih brodova.

Taranto, gioiello della Magna Grecia, affacciata su uno splendido golfo, è anche sede del gigante 

europeo della siderurgia che ne ha precluso lo sviluppo turistico. Visitatela a partire dal Castello 

Aragonese: varcate le solenni colonne del Tempio Dorico e percorrete il centro storico fino alla ma-

estosa Cattedrale di San Cataldo. Non perdete il museo archeologico nazionale (M.AR.TA), moder-

no ed elegante, che custodisce una delle più grandi collezioni di manufatti dell’epoca della Magna 

Grecia, tra cui i famosi Ori di Taranto. È detta la “città dei due mari”, ma, in realtà, di mare ne ha 

uno solo (lo Ionio). Ciò che è davvero scenografico è il golfo (il più bello di Puglia e non solo) sul 

quale si affaccia si divide in due bacini: il Mar Piccolo ed il Mar Grande, appunto. Il vero simbolo 

della città è il ponte girevole. Con i suoi 89,9 metri di lunghezza e 9,3 metri di larghezza, viene aper-

to per consentire il passaggio delle grandi navi militari.

TARANTO
PRIPOVJEDAČ: ENRICA SIMONETTI, NOVINAR
„Oko luke Taranto nalazi se mnogo povijesnih činjenica, legendi i čuda.“ Enrica Simonetti, no-

vinarka lista „La Gazzetta del Mezzogiorno“, poznata je po svojoj strasti za povijest talijanskih 

svjetionika. Nalazimo se na svjetioniku Capo San Vito, s kojega je moguće cjelovito pogledati 

Tarantski zaljev, daleko od tvornica koje se mogu vidjeti između Velikog i Malog mora (Mar Pi-

ccolo i Mar Grande). Priče i legende otkrivaju se s vrha fenjera, od „Les liaisons dangereuses“ 

do grčkog mita o Arionu i spasitelju dupina.

TARANTO
NARRATRICE: ENRICA SIMONETTI, GIORNALISTA
“Intorno al porto di Taranto si affollano fatti storici, leggende e strani miracoli”. Enrica Simo-

netti, giornalista de La Gazzetta del Mezzogiorno è nota per la sua passione legata alla storia 

dei fari d’Italia. Ci troviamo sul faro di Capo San Vito, da cui è possibile avere una visione 

integrale del golfo di Taranto, lontano dalle fabbriche che si intravedono tra il Mar Piccolo 

e il Mar Grande. Storie e leggende, si dipanano suggestive dall’alto della lanterna, da “Les 

liaisons dangereuses” al mito greco di Arione e il delfino salvatore.
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FIRST DAY OF THE FINAL CONFERENCE 
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SECOND DAY OF THE FINAL CONFERENCE 
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